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ಒಂದು ಘಟನೆಯಿಂದ ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ನನ್ನದು. ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಯೂರೋಪಿನ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪ್ರದಾನ ಸಮಿತಿಯಿಂದ ನವದೆಹಲಿಯ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬಂತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ವರ್ಷದ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುವಂತೆ ಕೋರಲಾಗಿತ್ತು. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬಂತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ವರ್ಷದ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುವಂತೆ ಕೋರಲಾಗಿತ್ತು. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಸದಸ್ಯರೆಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿಗಳೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪ್ರಧಾನ ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಬಂದ ಇಂಥದೊಂದು ಪತ್ರದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಹರ್ಷಪುಳಕಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯ ಚರ್ಚೆಗೆ ಬಂತು. ಆಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿನ ಗೊಂದಲ, ಕಸಿವಿಸಿಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವು. ಭರತಖಂಡದ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತಿಯನ್ನು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಡಿತು. ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ, ಕಾದಂಬರಿ, ಸಣ್ಣಕತೆ, ನಾಟಕ, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ-ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದದ್ದು ಹೌದು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೌಲಿಕವಾದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಯಾರೂ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಶಿಫಾರಸ್ಸಿಗೂ ಅರ್ಹರಾದವರಂತೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಆಯ್ಕೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದವರು ಡಾ. ವಿ. ಕೆ. ಗೋಕಾಕರು. ಆಗ ಅವರ ತಾವು ಕನ್ನಡಿಗರಾಗಿದ್ದೂ, ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನೂ, ಕವನಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದು ಹೌದಾದರೂ, ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ, ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಹರಾದವರು ಎಂದು ಡಾ. ಕೆ. ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ಹೆಸರನ್ನು ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸಭೆ ಅದನ್ನು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಡಾ. ಗೋಕಾಕರು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಸಭೆಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದ ರೀತಿ : ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇರು ಕೃತಿಯಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಜೊತೆಗೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಕಾವ್ಯ, ಎರಡು ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ- ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ, ದರ್ಶನ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲ ಸೇರಿವೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕು ನಾಟಕಗಳು, ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಎರಡು ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳಷ್ಟಾಗುವ ಎರಡು ಬೃಹತ್ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆತ್ಮಕಥೆ – ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡರುವ ಏಕೈಕ ಸಾಹಿತಿಯೆಂದರೆ – ಕುವೆಂಪು ಎಂದು ಗೋಕಾಕರು ಸುದೀರ್ಘವಾದ ತಮ್ಮ ನಿವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರು. ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಭಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಅನುವಾದದೊಡನೆ ನೊಬೆಲ್‌ಸಮಿತಿಗೆ ಸೇರಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ, ಸಂಗ್ರಹಣೆ, ಕೊನೆಗೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಂದ್ರ ಅಕಾಡೆಮಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದೆನಾಗಿ ಈ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು.
ತಮ್ಮ ಅನನ್ಯವೂ ಅಮೂಲ್ಯವೂ ಆದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಬಾನೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಇಂದು ಇಡೀ ಶತಮಾನವನ್ನು ತುಂಬಿ ನಿಂತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೊಮ್ಮಟ ಕುವೆಂಪು. ಅವರ ಶಕ್ತಿಮೂಲವನ್ನು ಉಕ್ತಿವೈಧ್ಯವನ್ನೂ ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಕೇಳ್ವಿಕೆಯ ಅವಧಿಗೆ ಅಳವಡಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಸಹೃದಯರಿಗೆಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾಗುವಂಥದು. ಅಂಥ ಸಾಹಸವನ್ನು ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
ಕುವೆಂಪು ಒಂದು ಕವನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತೇನೆ : “ಬಾ ಫಾಲ್ಗುಣ ರವಿ ದರ್ಶನಕೆ” ಎಂಬುದು ಅದು:
ಶಿವ ಮಂದಿರ ಸಮ ವನ ಸುಂದರ ಸುಮ ಶೃಂಗಾರದ ಗಿರಿ ಶೃಂಗಕೆ ಬಾ ;
ಬಾ ಫಾಲ್ಗುಣ ರವಿ ದರ್ಶನಕೆ!
ಕುಂಕುಮ ಧೂಳಿಯ ದಿಕ್ತಟ ವೇದಿಯೊಳೋಕುಳಿಯಲಿ ಮಿಂದೇಳುವನು;
ಕೋಟಿವಿಹಂಗಮ ಮಂಗಲರವ ರಸ ನೈವೇದ್ಯಕೆ ಮುದ ತಾಳುವನು;
ಚಿನ್ನದ ಚೆಂಡೆನೆ ಮೂಡುವನು; ಹೊನ್ನನೆ ಹೊಯ್‌ನೀರು ನೀಡುವನು.
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಹೃದಯಕೆ ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಿಯ ಹೊಳೆಹರಿಯಿಸಿ ರವಿ ದಯಮಾಡುವನು!
ತೆರೆತೆರೆಯಾಗಿಹ ನೊರೆನೊರೆ ಕಡಲೆನೆ ನೋಡುವ ಕಣ್ಣೋಡುವವರೆಗೆ
ಬನಸಿರಿ ತುಂಬಿದ ಕಣಿವೆಯ ತುಂಬಿರೆ ಧೂಳೀಸಮಹಿಮ ಬಾನ್‌ಕೆರೆಗ
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಕವಿಮನ ತಾನುರಿದುರಿದೇಳೆ
ಮರಗಿಡದಲಿ ಜಡದೊಡಲಿ ಇದೆಕೋ ಸ್ಪಂದಿಸುತಿದೆ ಭಾವಜ್ವಾಲೆ!
ವರ್ಣನದಿಂದ್ರಿಯ ನಂದನವನು ದಾಂಟುತೆ ದರ್ಶನ ಮುಕ್ತಿಯ ಸೇರಿ
ವ್ಯಕ್ತಿತೆ ಮೈಮರೆಸುವುದು ಸೌಂದರ್ಯ ಸಮಾಧಿಯೊಳಾನಂದವ ಹೀರಿ :
ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯ ಸುಖನಿಧಿ ಅಲ್ಲಿ; ಸರ್ವಾತ್ಮನ ಸನ್ನಿಧಿ ಅಲ್ಲಿ;
ಸಕಲಾರಾಧನ ಸಾಧನಬೋಧನದನುಭವ ರಸ ತಾನಹುದಲ್ಲಿ!”
[bookmark: _ftnref1]ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ದರ್ಶನದಿಂದ ದೊರಕುತ್ತಿದ್ದುದು ಬರಿಯ ಸೌಂದರ್ಯನು ಭೂತಿಯಲ್ಲ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭೂತಿಕೂಡ. ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರಿಗೆ, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ಸಮಾಧಿಯ ಅನುಭವವಾದದ್ದು, ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮೂಲಕ. ದಟ್ಟವಾದ ಕಪ್ಪು ಮೋಡದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಬಲಾಕ ಪಂಕ್ತಿ ಹಾರಿದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಮುಂದೆ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರಾದ ಬಾಲಕ ಗದಾಧರ ತಾನು ಮೊದಲ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ. ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಕುವೆಂಪು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ “ಕಲೆ ನನ್ನಿಯ (= ಸತ್ಯದ) ನೆಲೆಗೆ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು. ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ಅವ್ಯಕ್ತವೂ ನಿರ್ಗುಣ ನಿರಾಕಾರವೂ ಆಗಿರುವ ಪರತತ್ವವು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಕ್ತವೂ ಸಗುಣ ಸಾಕಾರವೂ ಆಗಿರುವ ಸೌಂದರ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಏಕವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆಗಿರುವ ಬೃಹ್ಮವು ಬುದ್ಧಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯದಂತೆಯೂ, ಭಾವದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೌಂದರ್ಯದಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಂಗಮವೆ ಪರಮಸಿದ್ಧಿ. ಆ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವೇ ಸೌಂದರ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಸತ್ಯ.”[1]
ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿದ ಪದ್ಯದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಈ ಮುಂದುವರಿಸೋಣ : ಸೂರ್ಯೋದಯದ ದಿವ್ಯ ಕ್ರಿಯೆ ಯಜ್ಞವೊಂದರ ಮಂಗಳ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ.” ಸೃಷ್ಟಿಯ ಹೃದಯಕೆ ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಿಯ ಹೊಳೆ ಹರಿಯಿಸಿ ರವಿ ದಯ ಮಾಡುವನು” ಮತ್ತು “ಪ್ರತಿಭೆಯ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ, ಕವಿ ಮನ ತಾನುರಿದುರಿದೇಳೆ” ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿಗಳೂ “ಸಕಲಾರಾಧನ ಸಾಧನ ಬೋಧನದನುಭವ ರಸ ತಾನಹುದಲ್ಲಿ” ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿಯೂ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ದಿವ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುವ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕುವೆಂಪು ಸತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಯಮಳತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕವನ ಪಂಕ್ತಿಗಳೂ ಉಂಟು :
ಆನಂದಮಯ ಈ ಜಗ ಹೃದಯ ;
ಏಕತೆ ಭಯ? ಮಾಣೋ!
ಸೂರ್ಯೋದಯ ಚಂದ್ರೋದಯ
ದೇವರ ದಯೆ ಕಾಣೋ!
***
[bookmark: _ftnref2]ರವಿ ವದನವೆ ಶಿವ ಸದನವೊ
ಬರಿ ಕಣ್ಣದು ಮಣ್ಣೊ!
ಶಿವನಿಲ್ಲದೆ ಸೌಂದರ್ಯವೆ?
ಶವಮುಖದಾ ಕಣ್ಣೋ![2]
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಚೇತನಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆ ಅವತರಿಸಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿ ಅದು ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಅದು ಅವರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದು-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ ಕುವೆಂಪುರವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ, ಪವಾಡದಂತೆ ಕಾಣದ ಪವಾಡಗಳು!
[bookmark: _ftnref3]೧೯೨೪ನೆಯ ಜನವರಿ ೨೫ರ ಸಂಜೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಿತ್ರರ ಆಹ್ವಾನದ ಮೇರೆಗೆ ‘ಲೋಟಸ್ ಲೀಫ್‌ಕ್ಲಬ್‌’ನ ಉದ್ಘಾಟನೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಕುವೆಂಪು ಅಂದು ರಾತ್ರಿ-ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ನಡೆದುದನ್ನು ಕೇಳೋನ : “ರಾತ್ರಿ ಸಮಾರಂಭದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲ ಮುಗಿದ ಅನಂತರ ನಾನು (ಭೂಪಾಳಂ ಚಂದ್ರಶೇಖರಯ್ಯನವರ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದವನು) ಅವರ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಜೀವನ ನೌಕೆಯ ಕರ್ಣಧಾರ (navigator) ಸ್ವರೂಪವಾಗಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಹಾಪೂಜ್ಯ ಅನರ್ಘ್ಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದೆ : (`Life of Sri Ramakrishna’ : Compiled from various Authentic Sources. ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ – ಅನೇಕ ಅಧಿಕೃತ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದುದು). ….ಡೆಮಿ ಆಕಾರದ ೭೬೫ ಪುಟಗಳ ಬೃಹತ್‌ಗಾತ್ರದ ಹೆಬ್ಬೊತ್ತಗೆ : ನನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅರಿಯದಂತೆಯೇ ಮಹಾದೇವನ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪಿ ಕೃಪಾ ಹಸ್ತ ತನ್ನ ಕಂದನನ್ನೆತ್ತಿ ಎದೆಗಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೈಚಾಚಿದಂತಿತ್ತು! ಶ್ರೀ ತಾಯಿಯ ಕರುಣೆ ಮೈದಾಳಿದಂತಿತ್ತು”[3]
[bookmark: _ftnref4]ಪರಮಹಂಸರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನವೇ ಕುವೆಂಪು ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಅಮೋಘವೂ, ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಬರವಣಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸರ್ವಧರ್ಮ ಸಮನ್ವಯಾಚಾರ್ಯರಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರೂ, ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯುದ್ವಾಣಿಯಿಂದ ತಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದ ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರೂ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ, ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರೇರಕ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಪರಮಹಂಸರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮಿಜಿಯ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ವಾಸ ಸ್ವರೂಪಳಾಗಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣೇಶ್ವರದ ಭವತಾರೀಣಿ ದೇವಿ ತಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು ಎಂಬುದು ಕವಿಯ ನಂಬಿಕೆ. “ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಭಗವತಿ ಶ್ರೀ ಸರಸ್ವತಿಗೆ”[4] ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ :
ಚಿದ್ರೂಪಿಣಿ ಭವತಾರಿಣಿ ಉತ್ತರೋತ್ತರೆ
ಕವಿಯನೆತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಕೆ
ಬಂದಲಿತ್ತ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ
ಶ್ರೀ ವಿವೇಕ ಪರಮಹಂಸ ದಕ್ಷಿಣೇಶ್ವರ ;
[bookmark: _ftnref5]ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ, ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಾಗಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಅಕ್ಷರಶಃ ಉಳಿಸಿಬಿಟ್ಟ ಸಂಸ್ಥೆ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮಹಾಸಂಘ, ಅದೂ ತನ್ನ ಒಬ್ಬ ಅತ್ಯಪರೂಪದ ಸನ್ಯಾಸಿವರೇಣ್ಯರ ಮೂಲಕ. ಈ ಜೀವದಾನದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆಯಾದ “ನೆನಪಿನ ದೋಣಿ”ಯಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.[5]
೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕವಿ ೨೨ರ ತಾರುಣರಾಗಿದ್ದಾಗ, ತೀವ್ರ ಅನಾರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದರು. ಆಗ ಅವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಮೈಸೂರಿನ ಸಂತೇಪೇಟೆಯ ‘ಆನಂದ ಮಂದಿರ’ವೆಂಬ ಹೊಟೇಲಿನಲ್ಲಿ-ಅಲ್ಲಿ ಆನಂದವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅದು ‘ಮಂದಿರ’ವೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಕೊಳಕಾದ, ಅವರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ಚಟ್ಟದಷ್ಟಗಲದ” ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ! ದಿನವೂ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ತರುಣ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಿನ ಬಾರದೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕಳವಳಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಆಪ್ತರೂ, ಆಶ್ರಮದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯವರೂ, ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಇತಿಹಾಸದ ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆಗಿದ್ದ ನಾ. ಕಸ್ತೂರಿಯವರನ್ನು ‘ಅನ್ವೇಷಣೆ’ಗೆಂದು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅವರು ಬಂದು ನೂರನಾಲ್ಕೋ ನೂರೈದೋ ಡಿಗ್ರಿ ಜ್ವರದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಾ, ಕೊಳಕಾದ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ, ಕೊಳಕಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರನ್ನು ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಸಾಗಿಸುವ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರೋಗಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ಅವರ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬದ್ಧರಾಗಲು ಸುತರಾಂ ಒಪ್ಪದಿದ್ದ ತರುಣನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಲೇ ಎಂಬಂತೆ, ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಸಾಗಿಸಿದವರು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗುಣಮುಖರಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ, ಒತ್ತಾಯದಿಂದಲೇ ಅವರು ಕೊಠಡಿಗೆ ಹೋಗಲು ಬಿಡದೆ, ಆಶ್ರಮಕ್ಕೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಊಟ ವಸತಿಗಳಿಗೆ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದರು. ಕೇರಳದ ರಾಜಮನೆತನದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಸ್ವಾಮೀಜಿ, ಆಶ್ರಮದ ಬಡಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಾಗಿ, ಗುಡಿಸುವ ಕೆಲಸದಿಂದ ಅಡುಗೆಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾವೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಶ್ರಮದ ಇಂಥ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ತರುಣ ಕವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ನೀಡಿದರು. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ಆಶ್ರಮವಾಸ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮುಂದುವರಿಯಿತು! ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರಾನಂದರಿಗೆ ಕುವೆಂಪು ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ನಿಮಗೆ ನಾನಾವ ರೀತಿಯೆಂದೆನಿತು ಋಣಿ
ಎಂದು ಕಳೆದ ಕಾಲದ ಪುಸ್ತಕದ ಪುಟಗಳನ್‌,
ಒಂದೊಂದನೆಯ ಮಗುಚಿ ನೋಡಿದರೆ ಪಟಗಳನ್‌,
ಥಳಿಸುವುದು ವಜ್ರ ವೈಡೂರ್ಯಮಯ ನೆನಹು ಗಣಿ,
ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಕಣ್‌ಕೋರೈಸುವೋಲ್‌! ದೇಹಮಂ
ಕಾಣ್ಕೆಗೈದಿರಿ ದೇವ ಧನ್ವಂತರಿಯ ಗುಡಿಗೆ ;
ಪ್ರಾಣಮಂ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಭಾಗೀರಥಿಯ ತಡಿಗೆ
ಮೀಯಿಸಿದಿರದನು ಗುರುಮಂತ್ರದಿಂ. ಸ್ನೇಹಮಂ
ಸವಿಯೊಡ್ಡಿ, ಶಿವಲಲಾಟಾಕ್ಷಿಯೊಳ್‌ಅಭೀತಿಯಿಂ
ಚರಿಸುವಂತೆಸಗಿಹಿರಿ. ಸನ್ಯಾಸಯೋಗದಿಂ
ಧರ್ಮಗರ್ವದ ಸೋಂಕು ಸುಳಿಯದಾ ಪ್ರೀತಿಯಂ
ಸಾಮಾನ್ಯತೆಯನಾಂತು, ಕಲೆಗಳನುರಾಗದಿಂ
ರಸಯೋಗಿಯಾಗಿಪ ನೀಮೆ ಶಾಂತಿಯ ಭಟ್ಟಂ
ಮೇಣ್‌ಆತ್ಮದಾನಂದ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರನೆ ದಿಟಂ!”
ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು, ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮಹಾಸಂಘ-ಈ ಮೂರರ ಪ್ರಭಾವವು ಮಲೆನಾಡಿನ ಕಿರುಹಳ್ಳಿಯಾದ ಕುಪ್ಪಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಬಾಲಕನೊಬ್ಬನು ವಿಶ್ವ ಮಾನವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು, ವಿಶ್ವಮಾನವನಾಗಲು ನೆರವಾಯಿತು. ಕುವೆಂಪು ಮುಂದೆ, ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಮಾನವ ಸಂದೇಶವನ್ನು ರೂಪಿಸಿ, ಅದು ಈ ಲೋಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾರು ಎಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರೂ, ಕಿವಿಗೊಡದೆ ಜಗತ್ತು ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಉಗ್ರವಾಗಿ, ಮಾಹೇಶ್ವರ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಅದು ಕಾರ್ಯಯೋಗ್ಯವೋ ಅಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಅದರ ತಿರುಳು ಮಾತ್ರ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾದದ್ದು, ಜಗತ್ತಿನ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಅಡಿಗಲ್ಲಾಗಬಹುದು. ಅದನ್ನು ಅವರದೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಹೀಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು:
ತಮ್ಮ ವಿಶ್ವಮಾನವ ಸಂದೇಶ : ಪಂಚಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸೂತ್ರ ಎಂಬ ಕಿರು ಪುಸ್ತಿಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಒಂದು ವಾಣಿಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ :
No man is born to any religion ; every man has a religion in his soul. Let there be as many religions as there are human beings.
ಅನಂತರ ಅವರ ಸಂದೇಶ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ:
“ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಗುವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ವಿಶ್ವಮಾನವ. ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನಾವು ಅದನ್ನು “ಅಲ್ಪಮಾನವ”ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ‘ವಿಶ್ವಮಾನವ’ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅವೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ‘ಬುದ್ಧ’ನನ್ನಾಗಿ, ಅಂದರೆ ವಿಶ್ವಮಾನವನನ್ನಾಗಿ, ಪರಿತವರ್ತಿಸುವುದೇ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಗರಿಕತೆ ಎಲ್ಲದರ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಪ್ರಪಂಚದ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ‘ಅನಿಕೇತನ’ರಾಗಬೇಕು. ಲೋಕ ಉಳಿದು, ಬಾಳಿ ಬದುಕಬೇಕಾದರೆ!” ಅವರ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು-ಮನುಜಮತ, ವಿಶ್ವಪಥ, ಸರ್ವೋದಯ, ಸಮನ್ವಯ, ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿ-ಈ ಪಂಚಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತುಂಬ ಕಾಣಬಹುದು.
ಕುವೆಂಪು ಅವರು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ, ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕಾಣಿಕೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿ ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಅವರು ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗಿನಿಂದ. ಆದರೆ ಅವರು ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಅದು ಅವರು ಹೈಸ್ಕೂಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ, ೧೯೨೨ರಲ್ಲಿ, ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷದ ತರುಣ. ಮಿತ್ರರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ತನ್ನ ಏಳು ಕವನಗಳನ್ನು “Beginner’s Muse” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿ ಪರಕಟಿಸಿದರು. ಆ ವೇಳೆಗೇ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದೋವಿಧಾನ ಅವರಿಗೆ ಕರಗತವಾಗಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಭುತ್ವ ಸಾಧಿತವಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಮಲೆನಾಡು ಒದಗಿಸಿದ್ದ ಲಲಿತ-ರುದ್ರ ಮನೋಹರ ದೃಶ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿದ್ದ ಕವಿ ನೂರಾರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕವನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರು.ಅವುಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಆಗ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಐರಿಷ್‌ಕವಿ ಜೇಮ್ಸ್‌ಕಸಿನ್ಸ್‌ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿದರು. ಅವರು ಸಜ್ಜನಿಕೆಯಿಂದ ಕವನಗಳನ್ನು ತಿರುವಿ ಹಾಕಿದರು. ಅಂತರ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರನ್ನು ನಖಶಿಖಾಂತ ನೋಡಿದರು. ಖಾದಿ ವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದರು :
“ಏನಿದೆಲ್ಲ ಕಗ್ಗ? (What is all this stuff?)ನಿಮ್ಮ ಮೈ ಮೇಲೆ ನೋಡಿದರೆ ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಲಿನವರೆಗೂ ಸ್ವದೇಶೀ ವಸ್ತ್ರಗಳೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಇದು ಮಾತ್ರ ಸ್ವದೇಶಿಯಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಬರೆದಿದ್ದೀರಾ?”
ಕಸಿನ್ಸ್‌ಅವರ ಧ್ವನಿಗೂ ಭಂಗಿಗೂ ಮುಳಿದ ತರುಣ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಉತ್ತರಿಸಿದರು : “ಇಲ್ಲ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ, ಉದಾತ್ತ ಭಾವಗಳನ್ನು ಉನ್ನತ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಭಾಷೆಯ ಮಟ್ಟ ಬಹಳ ಕೀಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸೂ ಹಳೆಯ ಕಂದಾಚಾರದ ಛಂದಸ್ಸು, ವೃತ್ತ, ಕಂದ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಛಂದೋವೈವಿಧ್ಯ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ.”
ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ಈ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ದಾಖಲು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ಈಗ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಿವೇಕವಾಗಿಯೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿಯೂ ಧೂರ್ತವಾಗಿಯೂ ತೋರುವ ನನ್ನ ಆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಪರಿಣತ ವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಅನುಭವಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಅವರು ಸೌಮ್ಯ ಸಾಂತ್ವನಕರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದರು : “ಹಾಗಲ್ಲ, ಯಾವ ಭಾವನೆಯೂ ತನಗೆ ತಾನೇ ಅಸಮರ್ಥವಲ್ಲ, ಸಮರ್ಥನೊಬ್ಬನು ಬರುವ ತನಕ ಮಾತ್ರ ಅದು ಅಸಮರ್ಥವೆಂಬಂತೆ ತೋರಬಹುದು, ಅಸಮರ್ಥರಿಗೆ, ಸಮರ್ಥನು ಬಂದೊಡನೆ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅದು ಎಂತಹ ಅದ್ಭುತವನ್ನಾದರೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲುದು. ಈಗ ನೋಡಿ, ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಂದೂ ಇತ್ತು. ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ಬಂದರು. ಹೊಸ ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಅವರಿಗೆ ನೊಬೆಲ್ ಬಹುಮಾನವೂ ಬಂದಿತು! ಹಾಗೆಯೇ ನೀವು ಹೊಸ ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ಹೊಸ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ, ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕು. ನೀವು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತೋರಿಬಂದರೆ ನಾವು ಅದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ, ರವೀಂದ್ರರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿರುವಂತೆ. ನೀವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಾರಿರಿ. ಅದು ನಿಮಗೆ ಪರಭಾಷೆ, ಹುಟ್ಟಿನೊಡನೆ ಬಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉತ್ತಮ ಸೃಜನಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬಲ್ಲುದು. ಅದರಲ್ಲೂ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಂತೂ ಉತ್ತಮ ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಯಾರಿಗೂ ಪರಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಓದುವ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಅದೆಂತಹ ನಗೆಪಾಟಲ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬುದು.”
ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ಚೇತನದ ಹೊರಭಾಗ ಕಸಿನ್ಸ್‌ಅವರ ಉಪದೇಶವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು. ಆದರೆ ಅವರ ಮಾತು ಇವರ ಹೃದಯವನ್ನು ತಟ್ಟಿತ್ತು. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೊಂದಲ ತಲೆದೋರಿತ್ತು. “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದೇ? ಯಾವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ? ಹಳಗನ್ನಡ? ನಡುಗನ್ನಡ? ಮಲೆನಾಡಿನ ಆಡುಕನ್ನಡ? ಛೆ, ಛೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಛಂದಸ್ಸು? ವೃತ್ತವೇ? ಕಂದವೇ? ರಗಳೆಯೇ? ಷಟ್ಪದಿಯೆ ? ಸಾಂಗತ್ಯವೇ? ತ್ರಿಪದಿಯೇ?-ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಎಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ಎಲ್ಲಿ?”
ಕವಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಓದು ಹೀಗೆ ವಾದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕವಿಯ ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರತಿಭೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕವನ ರಚನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ತಾವೇ ರಚಿಸಿದ್ದ “ಏಪ್ರಿಲ್‌” ಎಂಬ ಕವನವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕಾವ್ಯಾಭಿಮುಖಿಯಾಗಿದ್ದ ಕುವೆಂಪು ಪ್ರತಿಭೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಾಭಿಮುಖಿಯಾಯಿತು.
ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿ ಕನ್ನಡದ ಮೇರು ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಏಕಮುಖ ಕ್ರಿಯೆ ಅಲ್ಲ. ತಾವು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ, ಜೊತೆ ಜೊತೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ ಯಮಳ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆದದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದ ಸೋಜಿಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಅವರಂತೂ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ, ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ, ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಮಂತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಗೊಮ್ಮಟನಾಗಿ ಬೆಳೆದರು. ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೌರವದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಸಿತು. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಕುವೆಂಪು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಭವ್ಯ ಭವನದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿ, ಅನಂತರ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಪ್ರಕಟಣ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ-ಬರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಅಲ್ಲ, ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಮಾನವಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು-ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸಾವಿರಾರು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಕಾರಣರಾದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಕುವೆಂಪು ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರು.
ಅವರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮವನ್ನು, “ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಕೈ ಎತ್ತು, ನಿನ್ನ ಕೈ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಅವರು ಘೋಷಿಸಿದುದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ನಿಚ್ಚಳವಾದ ನಿಲುವನ್ನು ತಳೆದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಆ ನಿಲುವನ್ನು ಎಂದೂ ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಬದಲಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ, ಹಿಂದಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ :
“ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಅಂತರ ಪ್ರಾಂತೀಯ ವ್ಯವಹಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮತ್ತು ಕೇಂದ್ರದ ಆಡಳಿತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯವಾದ ಸಂಯುಕ್ತ ಭಾಷೆಗೆ ಎರಡನೇ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದ ಭಾಷೆಗೆ ಅಥವಾ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಐಚ್ಛಿಕ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಬೇಕು. ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇಶಭಾಷೆಗಳೇ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಯ ಶಿಕ್ಷಣವೆಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇಶಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಯ ಶಿಕ್ಷಣವೆಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇಶ ಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಸ್ಥಾನಮಾನ ದೊರಕಬೇಕಾದರೆ ಅದ ಇಲ್ಲೇ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ, ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ… ಅಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಾನು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದು ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಲಿ. ಮಾತೃಭಾಷೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ಗೌರವವೂ ಅದಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಲಿ ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.”
ಕುವೆಂಪು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ದ್ವೇಷಿಯಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದಷ್ಟು ಆಳವೂ ವಿಶಾಲವೂ ಆದ ಓದನ್ನು ನಡೆಸಿದವರು ಅತಿ ವಿರಳ, ಇಲ್ಲವೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅವರೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ನಾನೇನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಯ ದ್ವೇಷಿಯಲ್ಲಿ…. ಪರಮಾರಾಧಕ. ಕನ್ನಡದ ಹತ್ತು ಪಟ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕಲಿತವನಾದರೆ ಅವನಿಂದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರ….”
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೇನಿದ್ದರೂ, ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಲಕ್ಷಾಂತರ, ಕೋಟ್ಯಾಂತರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಾರು ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರತಿಭೆಗಳು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕಲಿಯಲಾರದೆ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆಂದರಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುರುಟಿ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ಎಂಥ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಬೇಕು, ಎಷ್ಟು ಬೇಕು, ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಆಳವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೆಡೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
“ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಹಲವರು ಕಲಿಯುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ; ಕೆಲವರು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಭಾಷೆ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮಟ್ಟವೆಂದರೆ ಅದನ್ನೋದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟೇ ಹೊರತು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ, ಬರೆಯುವುದಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ.. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಈ ನೀರು ನೀರು ಸಮಾರಾಧನ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಯ್ದ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗಟ್ಟಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪುಷ್ಟಿಯೊದಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾನ ನಿರ್ಣಯವಾಗಬೇಕು ; ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಬೇಕು.”
ಇನ್ನು ಕುವೆಂಪುರವರ ಕವನಗಳ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಭಾಗಃಶವಾಗಿಯಾದರೂ ಪರಿಚಯಿಸಬಹುದು.
ಅವರ ಆಸಕ್ತಿ ವೈವಿದ್ಯವನ್ನು, ಭಾಷೆಯ ಸರಳತೆ-ಜಟಿಲತೆಗಳನ್ನು, ಉಕ್ತಿ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಅವರ ಪ್ರಕೃತಿ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು :
ಅಡಿಯ ಗೆಜ್ಜೆನಡುಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ ಸುಗ್ಗಿ ಬರುತಿದೆ!
ಸುಗ್ಗಿ ಬರೆ ಹಿಗ್ಗಿತಿರೆ ಸಗ್ಗಸೊಗವ ತರುತಿದೆ!
ಕಣಿವೆಯಿಳಿದು, ತೆಮರನೇರಿ
ತರುಗಳಲ್ಲಿ ತಳಿರ ಹೇರಿ
ಹೊಸತು ಜೀವ ಕಳೆಯ ಬೀರಿ
ಸುಗ್ಗಿ ಮೂಡುತಿರುವುದು.
***
ಮೇರೆಯರಿಹದಿಹ ನೀಲಿಯಾಗಸವ
ಮುಡಿದಿಹ ಪರ್ವತ ಶೃಂಗವಿದು;
ಮಳೆಯ ಮೋಡಗಳು ಹಾರಿ ಬಂದಿಲ್ಲಿ
ತಾಂಡವಾಡುವ ರಂಗವಿದು.
ಗುಡುಗು ಮಿಂಚುಗಳು ಸರಸವಾಡುತ್ತ
ಸಿಡಿಲನು ಹಡೆಯುವ ತಾಣವಿದು:
ನೇಸರಿಂದುಗಳು ನಿಚ್ಚ ಪಯಣದಲಿ
ವಿಶ್ರಮಿಸುವ ನಿಲ್ದಾಣವಿದು.
ನವೋದಯ ಯುಗದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ – ಅದರಲ್ಲೂ ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ- ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕತೆಗಳು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನಿಂದ ನವೋದಯ ಯುಗದ ಕವಿಗಳವರೆಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ-ಲೌಕಿಕಗಳ ಬಗೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪಂಪನಿಗೆ ಲೌಕಿಕ – ಅಧ್ಯಾತ್ಮಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಡವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೌಕಿಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಆತ ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹರಿಹರ ಇದನ್ನೊಂದು ಅತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು, ಮನುಷ್ಯರ ಮೇಲೆ, ಸಾಯುವವರ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವುದೇ? ಬರೆಯುವುದಾದರೆ ಹರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹರಭಕ್ತರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಉಗ್ರವಾದಿಯಾದ. (ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ ಎಷ್ಟು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನ ಸೋದರಳಿಯನಾದ ರಾಘವಾಂಕ ಕವಿ ಹೇಳಬಲ್ಲ-ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದ ಎಂಬ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹರಿಹರ ಸೋದರಳಿಯನ ಹಲ್ಲುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದುರಿಸಿದ ಎಂದು ‘ದಂತಕಥೆ’ಯೇ!) ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಕ್ತ ಕವಿಯಾದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಿಗೆ ಲೌಕಿಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಗಳ ನಡುವೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ ತನ್ನ ಭರತೇಶ ವೈಭವದಲ್ಲಿ ಯೋಗ ಭೋಗಗಳ ಸಮನ್ವಯ ನಡೆಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆಯಾದರೂ ಅವನ ಕಾವ್ಯ ನಾಕ ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ‘ಮುರಿದು ಕಣ್ಣಿಟ್ಟರೆ ಕ್ಷಣಕೆ ಮುಕ್ತಿಯ ಕಾಂಬ’ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪುರುಷ.
“ಋತ ಚಿನ್ಮಯೀ ಜಗನ್ಮಾತೆಗೆ” ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ ಜೀವರಸವು ವಿವಿಧ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಶಕ್ತಿಯ ರಸಾಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ :
ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆವಲ್ಲಿ, ನೆಲ್ಲು ಮೊಳೆವಲ್ಲಿ, ಕಾಯಿ ಪಣ್ಣುವಲ್ಲಿ
ಗೂಡು ಕಟ್ಟಿತಾಯ್‌ಮೊಟ್ಟಿಯಿಟ್ಟು ಮರಿ ಮಾಡಿ ಸಲಹುವಲ್ಲಿ
ಮಮತೆಯಂತೆ ಮೇಣ್‌ಕಾಮದಂತೆ ಮೇಣ್ ಪ್ರೇಮ ಭಾವದಲ್ಲಿ
ನಿನ್ನ ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿ ತನ್ನ ನಿತ್ಯ ಸದ್‌ರಸವ ಸವಿವುದಿಲ್ಲಿ!
ಪ್ರಕೃತಿ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಶೃಂಗಾರ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕಾಗಿರಬಲ್ಲದುದು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು :
ಚಿರವಾಗಲಿ, ಚಿರವಾಗಲಿ, ಚಿರವಾಗಲಿ
ನಿನ್ನ ನೆನಹು ನನ್ನ ಮನದಿ, ಹೇ, ಗುರೂ!
ಶಿಶಿರ ಋತುವು ಗರಿಸುತಿರಲಿ
ವಿಪಿನದಂತರಂಗದಲ್ಲಿ
ಹೊಸ ವಸಂತನುಸಿರು ಹಸರಿ
ನಲಿಯುವಂತೆ ಕಾನನ
ನವೀನ ಜೀವನ
ಚಿರವಾಗಲಿ, ಚಿರವಾಗಲಿ, ಚಿರವಾಗಲಿ
ನಿನ್ನ ನೆನಹು ನನ್ನ ಮನದಿ ಹೇ ಗುರೂ!
ಚೆಲುವೆಯೊಮ್ಮ ಸುಳಿದು ಕಣ್ಗೆ
ಒಲುಮೆ ಕಿಡಿಯ ಸೂಸಲೆದೆಗೆ
ಕಿಚ್ಚು ಬಾಳನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿ
ಹುಚ್ಚುಗೈವ ತೆರದಲಿ
ಪ್ರೇಮ ಭರದಲಿ!
ಕುವೆಂಪು ಹೂವು, ಹಸಿರು, ಸೂರ್ಯೋದಯ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ, ಬಯಲು, ಬೆಳದಿಂಗಳು, ಆತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ ಇವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವಿರಮಿಸಿದ್ದರೆ ಅವರು ಯುಗದ ಕವಿಯಾಗಿ ಕೋಟ್ಯಂತರ ಜನರ ಗೌರವ, ಸ್ತುತಿ, ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಎಂಬ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ದೊರಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವನ್ನೆಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ, ನಮ್ಮ ಜನ್ಮೋದ್ದೇಶ ಏನು, ಭರತ ಖಂಡದ ಅಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಶ್ರುತಿಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಘಟನೆಯೂ ಆಯಿತು. ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ತನ್ನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ವಿವಿಧ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೋಷಕ ಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಜೈನ, ವೀರಶೈವ, ವೈದಿಕ-ಈ ಧರ್ಮದ ಕವಿಗಳು ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಹಾಪ್ರತಿಭಾ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಶೂದ್ರನಾಗಲಿ, ಇತರ ಶೋಷಿತ ವರ್ಗದವನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಭರತಖಂಡದ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕರಾಳ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಜನ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗದ, ಕಷ್ಟ ಕಾಯಕದ ಜನ ವಚನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಐತಿಹಾಸಿಕ ದುರಂತದ ಭಾಗವಾಗ ಹೋದರು. ದಾಸ ಪಂಥದವರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕೆಳಸ್ತರದಿಂದ ಬಂದ ಕನಕದಾಸರು ತಮ್ಮ ರಚನೆಗಳಿಂದ ಆ ಪಂಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಅದು ಭಕ್ತಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಉಪವಾಹಿನಿಯೆಂದೇ ಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ರಿಯೆಯಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರೆಂಬುವರು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿ ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದ್ದೇನೋ ಇದೆ.
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ಮೈ ಕೊಡವಿಕೊಂಡು ಮೇಲೆದ್ದ ಕವಿ ಒಂದು ಶತಮಾನವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದ ‘ಗೊಮ್ಮಟೇಶ್ವರ ಪ್ರತಿಭೆ’ಯಾಗಿ ಅಂದರೆ “ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಔನ್ನತ್ಯ, ಕಲಾವೈಭವ ಈ ಮೂರು ಮಹತ್ತು, ಬೃಹತ್ತುಗಳು ಮೇಳವಿಸಿದ ಪ್ರತಿಭೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಘಟನೆಯಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತಾಗಿದೆ.
[1] ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸ, ಸಂ. ೧. ಪು.೧೮-೧೯, ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಮ, ಮೈಸೂರು ೧೯೯೬.
[2] ಕುವೆಂಪು ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯ, ಸಂ. ೧ ಪು. ೬೨೮.
[3] ನೆನಪಿನ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಪು. ೪೫೮-೯.
[4] ಕುವೆಂಪು ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯ, ಸಂಪುಟ೨, ಪು. ೧೧೫
[5] ನೆನಪಿನ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ, ಉದಯಕವಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೯೮ (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣ) ಪುಟಗಳು-೬೯೮-೭೧೮.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕುವೆಂಪು ಕಥನ: ೧. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ನೀಡಿದ ಕಾಣಿಕೆ (೨)
ತಮ್ಮ ಅಂತರಾತ್ಮದ ಕರೆಗೆ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು “ಕ್ರಾಂತಿಕಾಳಿ” ಎಂಬ ಸಾನೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ರೂಪವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ :
ಕ್ರಾಂತಿಕಾಳಿ ಕಠಾರಿಯಂ ನನ್ನೆದೆಗೆ ಕುರಿತು
ಝಳಪಿಸುತೆ, ಬುದ್ಧಭ್ರುಕುಟಿ ಕೋಪದಲಿ ನಿಂತು,
ದಂಷ್ಟ್ರ ಘಷರ್ಣ ರವಂ ಪೊಣ್ಮೆಗಜರಿದಲಿಂತು:
ಓ ದ್ರೋಹಿ ಕವಿಯೆ, ನಿನಗಿತ್ತಾಣತಿಯ ಮರೆತು
ಕ್ಲೀಬತನದಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಸೋಬಾನೆಗಳ ಹಾಡಿ
ಪಾಳ್ಗೆಯ್ದೆ ಕಜ್ಜಮಂ! ಶುಕ, ಪಿ, ವಸಂತ, ಲತೆ
ಮುಂಗುರುಳು, ತಂಗಾಳಿ, ದೊರೆಗಿರೆಗಳಜ್ಜಿ ಕತೆ,
ಬೆಳ್ದಿಂಗಳೆಂಬುವಂ ನೂಕಾಚೆಮ ಹೆಂಬೇಡಿ!
ಬಡತನಂ, ಗೊಬ್ಬರಂ, ಕತ್ತಿ, ಗುದ್ದಲಿ, ಹಾರೆ,
ಬೆವರು ನೆತ್ತರ್ಗಗಳಂ ಗಾನಗೈಪುದು ನಿನ್ನ
ಕರ್ತವ್ಯವಿಂದು. ಹಾ! ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ನ
ಬಡ ಜನರು ಸಾಯುತಿರೆ, ರಸ ಗಂಧವನು ತೋರೆ
ತಣಿವಹುದೆ? ಕ್ರಾಂತಿಕಾಳಿಯು ನಾನು, ಕೈ ಬೀಸಿ
ಕರೆಯೆ, ಬಾ, ಪೂಜೆಗೈ ಹೃದಯ ರಕ್ತವ ಸೂಸಿ!
ಇದು ಕವಿಹೃದಯದ ದನಿಯೂ ಹೌದು, ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಅಂದಿಗೆ ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಸಿಂಹನಾದದ ಮಾರ್ದನಿಯೂ ಹೌದು :
I call him a traitor who, having been educated, nursed in lusury by the heart’s blood of the downtrodden millions of toiling poor, never even takes a thought for them. Where, in what period of history your rich men, noble men, your priests and potentates took any thought for the poor, the gringing of whose faces is the very life blood of their power?[1]
“ನಿರಂತರವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ, ದಮನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನರ ಹೃದಯದ ರಕ್ತದಿಂದ ಪೋಷಿತರಾಗಿ, ಭೋಗಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ, ಆದರೆ ಅವರಿಗಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರವೂ ಚಿಂತಿಸದಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ನಾನು ದ್ರೋಹಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೀಮಂತರು, ನಿಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾಜರು, ಯಾವ ಅರೆಯುವ ಮುಖಗಳೇ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯ ಜೀವಧಾತುವಾಗಿತ್ತೋ ಅಂತಹ ಬಡಜನರ ಬಗ್ಗೆ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಯೋಚಿಸಿದ್ದುಂಟೇ, ಹೇಳಿ?”
ಕುವೆಂಪು ಬರಿಯ ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಯ ಮಾನವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ಆರಾಧನೆಯ, ಸಿಂಹಾಸನ, ಕಿರೀಟ, ಅಡ್ಡಪಲ್ಲಕ್ಕಿಗಳ ವೈಭವದ – ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಕವಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ವರ್ತಮಾನ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತುತರಾದದ್ದು, ಭವಿಷ್ಯ ಭಾರತದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ತೋರುಗಂಬವಾದದ್ದು, ಅವರ ಸಮಸ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಭರತಖಂಡದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಮಗ್ರ, ಅಮೂಲಾಗ್ರ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಗುರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದುದರಿಂದ.
ಭರತ ಖಂಡದ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ವರ್ಗ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬೇರು ಸಹಿತ ಕಿತ್ತೆಸೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದ್ದು ಒಮ್ಮೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧನಿಂದ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶಿವಶರಣರ ನಾಯಕರಾಗಿದ್ದ ಬಸವಣ್ಣನವರಿಂದ ಆದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಹಾನ್‌ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಸೋಲಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾದುವು. ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ ಭಾರತದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ – ಬುದ್ಧನ ಅನಂತರದವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕಲ್ಪಗಳ, ಆಚರಣೆಗಳ (rituals)ಉಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಭಾರತದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೇ ಹೋಯಿತು. ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮವಾದರೋ, ಜಗತ್ತಿನ ಅತಿದೊಡ್ಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಾಂತಿ ಎಂದು ಘೋಷಿಸುವಾಗಬಹುದಾದದ್ದು ಇಷ್ಟಲಿಂಗಧಾರಣೆ, ವಿಭೂತಿಧಾರಣೆ, ಷಟ್‌ಸ್ಥಳಗಳು ಮುಂತಾದ ಇತಿಮಿತಿಗಳಿಂದ ಜಾತಿಯಾಗಿ ಹರಳುಗೊಂಡು, ಆ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದವರಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಕೋಟೆಯಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಧರ್ಮಗಳು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯನ್ನು ತೊಡೆದೇ ಹಾಕುವ ಮಹಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಒಂದು ನಾನಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ನೆಲದಲ್ಲೇ ಶುಷ್ಕ ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿ ಹೋಗಿ, ಬೇರೆ ನೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ನೆಲದಲ್ಲೇ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಅರಿಯದ ವಿಸ್ತೃತ ಸ್ಥಿತಿಯ ಮಂಪರಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು.
ಆದರೆ ಕುವೆಂಪು ಪದ್ಯ, ಗದ್ಯ, ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹರಿತಗೊಂಡ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಭಾರತದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಕುಠಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ, ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಯಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗಿರುವ ಬಂದಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಸೆಯುವ ಧೀರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ, ಕುವೆಂಪು ಎಸೆಯುವ ಧೀರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ, ಕುವೆಂಪು ಅವರಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದ ಬೇರಾವ ಸಾಹಿತಿಯೂ-ನವೋದಯದವರಾಗಲಿ, ನವ್ಯರಾಗಲಿ, ಭಾರತದ ವರ್ಗ ಮತ್ತು ವರ್ಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಶೀಲತೆಯನ್ನು – static- ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೇ ಹೊರತು ಗತಿಶೀಲತೆಯನ್ನು total revolution-ಬಯಸಲಿಲ್ಲ. ಕುವೆಂಪು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಗಣನೀಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಸಮಗ್ರಕ್ರಾಂತಿಗೆ, ಸರ್ವೋದಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿರಿಸಿದರು.
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ “ಕಲ್ಲಿ” ಎಂಬ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾದ ಕವನವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ.
ನಿದ್ದೆಯ ಲೋಕದಿ ಕನಸಿನ ಬೀದಿ.
ತಿರುಗಿದೆ, ತೊಳಲಿದೆ, ತಪ್ಪಿತು ಹಾದಿ.
…………..
ನುಗ್ಗಿದೆ ನಾನಾ ಹಳುವಿನಲಿ;
ಆ ಕನಸಿನ ಹೆಗ್ಗಾಡಿನಲಿ.
ಅಲ್ಲಿದ್ದುದು ಬೆಳಕೆಂಬುವುದಲ್ಲ.
ಕತ್ತಲು ಅಲ್ಲ;
ಬೆಳಕೋ ಕತ್ತಲೋ ಶಿವನೇ ಬಲ್ಲ
ಶಿವನೇ ಬಲ್ಲ:
………………
ಇಂಥ ಮಂಪರದ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಕವಿ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೊಂದು ಬೆಟ್ಟ ಅದನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹತ್ತಿ ಬೆಟ್ಟದ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಯಾವುದೋ ಊರು-ಬರಿ ಮಾಯದ ಊರು! ಅಲ್ಲಿ:
ಧನಿಕರ ಮನೆಗಳು ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತಿವೆ.
ಬಡವರ ಗುಡಿಸಲು ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತಿವೆ.
ಜ್ಯೋತಿಯ ಮಣಿದೀಪಗಳಲ್ಲಿ.
ಕತ್ತಲು ಕಗ್ಗತ್ತಲು ಇಲ್ಲಿ!
ಹಾಡಿನ ನುಣ್ದನಿಯತ್ತ
ಗೋಳಿನ ನೀಳದನಿಯಿತ್ತ”
ಕೂಳನು ಹೆಮ್ಮೆಗೆ ಬಿಸುಡುವರಲ್ಲಿ
ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಇಲ್ಲದೆ ಕೊರಗುವರಿಲ್ಲಿ!
ಆ ಕಡೆ ಉದ್ಯಾನ
ಈ ಕಡೆ ಸ್ಮಶಾನ!
ಪಿತಾಂಬರಗಳ ಹೊದೆಯುವರಲ್ಲಿ,
ಕೌಪೀನಕೆ ಚಿಂದಿಯು ಸಿಗದಿಲ್ಲಿ!
ನೋಡುತ ನೋಡುತ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ ;
ನೋಡುತ್ತಿರೆಯಿರೆ ಬೆಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದೆ;
ಬಡವರ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯು ಎದ್ದು
ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೇ ಬೆಂಕಿಯು ಬಿದ್ದು
ಧಗಧಗಧಗಧಗ ಹೊತ್ತಿದ್ದು
ಭುಗಿ ಭುಗಿಲೆನ್ನುತ ಮುತ್ತಿದುದು!
ಮುಗಿಲಿನವರೆಗೂ ಬಾನಿನವರೆಗೂ
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಜುಟ್ಟಿನವರೆಗೂ
ಬಡವರ ಬೆಂಕಿಯು ನಾಲಿಗೆ ಚಾಚಿ
ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನಪ್ಪಿತು ಬಾಚಿ!
ಬಡವರ ಸಿಟ್ಟದು ಏನು ಪಿಶಾಚಿ!
ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ತಲೆತಗ್ಗಿತು ನಾಚಿ!
ಶ್ರೀಮಂತರ ಸೌಧಂಗಳ ನೆತ್ತಿ
ಸೀದುದು ಬಡ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಉರಿ ಹೊತ್ತಿ.
ಮುಂದಿನ ವರ್ಣನೆ ರುದ್ರಭಯಂಕರನಾಗಿದೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ನಂಬಿಕೆ ಈ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯು ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ, ಭೋಗ ಮುಂತಾದವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು ಹಾಕುತ್ತದೆ ಎಂದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಪದ ದೇಹ, ಪುಣ್ಯದ ದೇಹ, ಗುಡಿ ಗೋಪುರಗಳು ಎಲ್ಲ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಕಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥಿಪಂಜರದ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಅಸ್ಥಿಪಂಜರ ರೂಪಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, “ಹಸಿವು, ದಾಹ, ರಕ್ತ, ರಕ್ತಾ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ಬಂದು ನೆತ್ತರ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಧುಮುಕುತ್ತಾನೆ. ರಕ್ತವನ್ನು ಮೊಗೆಮೊಗೆದು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಕವಿಯೆಡೆಗೆ ಕಲ್ಕಿ ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ
“ಕಲ್ಕೀ! ಕಲ್ಕೀ! ಎನ್ನುತ ಚೀರಿ
ಕನಸೊಡೆದೆದ್ದೆ
ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯ ನಿದ್ದೆ!
ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯ ನಿದ್ದೆ ಎನ್ನುವುದು-ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ನಾಟಕದಲ್ಲಿ “Macbeth has murdered sleep”-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಸೀಮವಾದ ಧ್ವನಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಗದ ಅಂತಸ್ತುಗಳು. ಜಾತಿಯ ಮೇಲು ಕೀಳುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ವಭಾವದ ಯಾರಿಗೇ ಆದರೂ ನಿದ್ದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ದೂರ ದೂರ ಸರಿದಂತೆಯೇ ತಾನೆ?
ಬಡತನ, ಅಜ್ಞಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿರುವಂತೆ ಕುವೆಂಪು ದೇಶವನ್ನು ಕಂಗಾಲು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ಫೋಟದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ‘ಪ್ರೇತಕ್ಕೂ’ ಎಂಬ ಕವನವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಅತಿಯಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಹೋದರೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಜಾಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೆಲ್ಲ ಜನಸಂಖ್ಯಾ ತಜ್ಞರ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ವಾದಗಳು. ಈ ವಾದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅನನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸುಂದರವಾಗಿ, ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತೆ, ‘ಪ್ರೇತಕ್ಕೂ’ ಕವನದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಕೊರಗಿ ಜನರ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮರುಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಉಪಯೋಗವೋನು? ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರಲು ತವಕಿಸುತ್ತಿರುವ ಜೀವಿಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ :
ಯಾಕಿಂತು
ಕ್ಯೂ ನಿಂತು
ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವಿರಿ ಜನ್ಮಧಾರಣೆಗೆ
ಓ ನತದೃಷ್ಟ ಜೀವಿಗಳಿರಾ?
ನಿಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ?
ಭೂಮಿ ತುಂಬೆಲ್ಲ
ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಏರಿ ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಮೀರಿ,
ಕಂಕಾಲ ಪಂಕ್ತಿ, ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲ!
ಏನು ಅವಸರ ನಿಮಗೆ?
ಯಾವ ಗರ್ಭವೋ ಏನೋ
ಯಾರ ಯೋನಿಯೋ ಏನೋ
ಅಂತು ಹುಟ್ಟಿದರಾಯ್ತು
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ!
ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿಹುದೇನು ನಿಮಗೆ ಅಲ್ಲಿ?
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ನಿಲುವು ಏನು ಎಂಬುದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅವರು ನಾಸ್ತಿಕರಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು ಅವರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ದೇವರು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿ ಶಿವಾನಂದರು ಇವರಿಗೆ ದೀಕ್ಷಾ ಗುರು. ತಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೆಗೂ ಅವರು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಸಂಜೆ ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ದೇವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಜಪಧ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಮದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂದಿರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವರು ಯಾವುದೇ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಎಂದೂ ಕಾಲಿಟ್ಟವರಲ್ಲ. ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂಥದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಪಂಡಿತ ನೆಹರೂರುವರನ್ನು ಕುರಿತ ಅವರ ಮಾತುಗಳು. ಅವು ಅವರ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಗದ್ಯಶೈಲಿಗೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಹೌದು.
“(ನೆಹರೂ)” ಜನಿವಾರ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ನಾಮ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ವಿಭೂತಿ ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಯಾತ್ರೆ ಹೋಗಿ ಮೀಯಲಿಲ್ಲ. ಪುರೋಹಿತರ ಪಾದ ತೊಳೆದು ನೀರು ಕುಡಿಯಲಿಲ್ಲ. ಪೂಜಾರಿಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಅಡ್ಡಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ಜಗದ್ಗುರುಗಳಿಗೆ ಕೈ ಮುಗಿದು ಮಾಲೆ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ರಾಹುಕಾಲ ಗುಳಿಕಕಾಲ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ನಿಮಿತ್ತ ನೋಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪಂಚಾಂಗ ತೆರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ನಂಬಲಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂಬಟೆ ಬಡಿದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಾಹುವಿನಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡುವ ಭಾರತೀಯ ಡಾನ್‌ಕ್ವಿಕ್ಸೋಟು ಆಗಲಿಲ್ಲ-ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನಾಸ್ತಿಕ ಎಂದರೆ-ಅವರಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕರೊಡನೆ ನರಕವೂ ಲೇಸು ; ಮೂಢಮತಾಚಾರದ ಮತ್ತಾರೊ ಒಬ್ಬ ಮಠಾಧಿಪತಿ ಸೀನಣ್ಣ ಮುಂತಾದವರು ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಹೇಸು-ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.”
ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳೂ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಅವರು ನಿಜವಾಗಿ ನಿಜದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಕರು. ಎಂದರೆ, ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೀರಿದ ಶಕ್ತಿಯೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಅವರ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಗಾಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸ. ದೇವರು ಯಾವ ಲೌಕಿಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನಾಗಲಿ ತಮಗೆ ನೀಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಂಟು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಆಳವಾದ ಪರಿಚಯ ಅವರಿಗಿತ್ತು. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಧರ್ಮ ಇನ್ನೊಂದು ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದದ್ದು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕೋಟಿ ಜನರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಕೋಟಿ ಧರ್ಮಗಳಿವೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ತನಗೆ ಸರಿತೋರಿದಂತೆ, ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತಹ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಮಾತಿಗೆ ಇವರ ಪೂರ್ಣ ಸಹಮತಿಯುಂಟು. ತಮ್ಮ ಆರಾಧ್ಯದೈವವಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರ ಮಾತುಕತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾದ “ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣ ವಚನವೇದ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅವರು ಅತ್ಯಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಒಂದು ಪ್ಯಾರಾ ಓದಿದರೆ ಸಾಕು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಆಸ್ತಿಕ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ!
“ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣ ವಚನವೇದ”ವೆಂದರೆ ಅದೊಂದು ಕರತಲ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಕರತಲ ತಪೋರಂಗ, ಕರತಲ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ. ಆದರೆ ದೇವಸ್ಥಾನ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಂತೆ ತಾನೆಂದಿಗೂ ಕಲುಷಿತನಾಗುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ, ಶಿಥಿಲವಾಗುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ‘ವಚನವೇದ’ ವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಮಂದಿರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾರ ಕೈ ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಭಗವಂತನ ಪಾದಾರವಿಂದವನ್ನೇ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಯಾರ ಜಿಹ್ವೆ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಅಮೃತವನ್ನು ಈಂಟುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಆನಂದದ ಆಗರ; ಶಾಂತಿಯ ಸಾಗರ; ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನದ ಓಗರ. ಕಷ್ಟದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯವೀಯುವ ಸುಖ; ಸುಖದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಣ ಭಾವವಿತ್ತು ವಿನಯ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ ಗುರು; ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ದೀಪ; ದಾರಿಗೆ ಊರುಗೋಲು, ದಿಕ್ಕುಗೆಡದಂತೆ ಗುರಿದೋರುವ ಧ್ರುವತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದ ವೇದಾಂತ ದರ್ಶನಾಧಿ ಸರ್ವಸಾರವಿದೆ. ಓದು ಬರುವ ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮಾನ್ಯನೂ ಇದನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಪಂಡಿತನಿಗೂ ಕರುಬುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ; ಯಾವ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣವಾದ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗೂ ಕೀಳೆಂದೂ ನಾಚಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ತನಗಿಂತಲೂ ಧನ್ಯರಿಲ್ಲ ಎಂತು ನಿರ್ಮಮನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಗೆ ಗಗನದ ವೈಶಾಲ್ಯ, ಹೈಮಾಚಲದ ಔನ್ನತ್ಯ, ಅಂಬುಧಿಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಸರ್ವಜನ ಸಾಮಾನ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಇಷ್ಟು ಸರ್ವಸುಲಭ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತ ಎಂದೂ ಅವತರಿಸಿರಲಿಲ್ಲ, ಭಗವದ್‌ವಾಣಿ ತಾನೆಂದೂ ಕೃತಿಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ.”
ದೈವ ತತ್ವವನ್ನು, ದೈವ ವಾಣಿಯನ್ನು ಈ ಮಾತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದ್ದರೆ, ಗುರುತತ್ವವನ್ನು ಗುರುಸತ್ವವನ್ನು ಶಿಷ್ಯನ ತತ್ವಾನುಸಂಧಾನ ಸತ್ವವನ್ನು, ಸಮರ್ಪಣಭಾವದ ಶಿಖರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೃತಿ, ಅವರ ಅಮೋಘವಾದ ನಾಟಕ ‘ಬೆರಳ್‌ಗೆ-ಕೊರಳ್‌’. ಇದು ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಲ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಇದರದು. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಭಾಷೆಯ ಓಟಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತೊಡಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ, ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಈ ನಾಟಕ ಪಾತ್ರವಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿನ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ಧರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಇರದಿದ್ದರೂ, ಧ್ವನಿಮಾತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿರುವ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಶಬ್ದವೇಧಿ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಿಷ್ಯ ಏಕಲವ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಆ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಬೆದರಿದ ಏಕಲವ್ಯ ಥಟ್ಟನೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ :
ಅಪರಾಧಮಿಲ್ಲದಾ ಸಾಧುವಂ ಕೊಲಲ್ಕಲ್ತು
ಆಚಾರ್ಯ, ಈ ವಿದ್ಯೆಯಂ ನೀನಿತ್ತುದೆನಗೆ.
ಮುನಿಗುಂ ಮಂತ್ರಾಧಿದೇವತೆ ; ಮೇಣ್‌
ದಿವ್ಯ ವಿದ್ಯಾಬಲದಿ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನೆಸಗೆ
ಧರ್ಮಂ ಋತಚ್ಯುತನೆನಗೆ ತಾನುಗ್ರಮಕ್ಕುಂ, ಮೇಣ್‌
ಆತ್ಮಹಾನಿಯಿಂ ಸರ್ವನಾಶಮಕ್ಕುಂ.
ತಾಮದನೆಲಮಂ ಬಲ್ಲಿರಾದೊಡಂ
ನನಗಿದು ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ತೆ ಈ ಪೊಳ್ತು.!
ದ್ರೋಣರು ಆನಂದದಿಂದ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. “ಪುಣ್ಯವಂತನ್‌ನೀನ್‌, ಏಕಲವ್ಯ! ಬರ್ದುಕಿದಯ್‌. ನೀನ್ ಬರ್ದುಕಿ ನನ್ನನುಂ ಬರ್ದುಕಿಸಿದಯ್‌” ಎಂದು ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕಲವ್ಯನೇನಾದರೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮರೆತು ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಬೇಡಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಒದಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ನಿಯಮವನ್ನು ಮೀರಿದ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಧರ್ಮವೇ ಶಪಿಸುತ್ತಿತ್ತು! ಅಲ್ಲದೆ, ಇಲ್ಲೊಂದುನಾಟಕೀಯ ವ್ಯಂಗ್ಯವೂ ಇದೆ. ‘ಅಪರಾಧಮಿಲ್ಲದಾ ಸಾಧು’ವಾದ ಏಕಲವ್ಯನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೇಳಿ ಪಡೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಗುರು ದ್ರೋಣ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ನಾಶಗೈಯುತ್ತಾನೆ. ದಿವ್ಯವಿದ್ಯಾಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ ಗುರು ಹೀಗೆಸಗಿದ್ದ ‘ಪಾಪ ಕಾರ್ಯ’ವೇ ಮಂತ್ರಾಧಿದೇವತೆ ದ್ರೋಣನ ಆ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಏಕಲವ್ಯನ ಅಬ್ಬೆಯ ಉಬ್ಬೆಗದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುನಿಯಿತೊ ಎಂಬಂತೆ ಹಿಂದುಮುಂದು ವಿವರ ಅರಿಯದ ಅವಳು ತನ್ನ ಮಗನ ‘ಬೆರಳ್‌’ಗೆ, ಆ ಬೆರಳು ತುಂಡಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನ ‘ಕೊರಳ್‌’ ಬಲಿಯಾಗಲೆಂದು ಶಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದೆ ಮಹಾಭಾರತ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯನಿಂದಲೇ ಅರ್ಜುನನಿಂದಲೇ-ದ್ರೋಣನ ‘ಕೊರಳ್‌’ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯೀಕೃತಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗುರುವಿನ ಅಲ್ಪತಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನ ವೀರೋಚಿತವಲ್ಲದ ಅಲ್ಪಕಾಂಕಷೆಗೆ ಧರ್ಮ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲದ ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾಯಿತು. ಈ ಧ್ವನಿ, ನಾಟಕೀಯ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು ಕವಿ ಪ್ರತಿಭೆ ಅನನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ಆಮೇಲಿನದು ಮಾತ್ರ ಏಕಲವ್ಯ ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೇ ಹೋದದ್ದು. ಆತನ ತಾಯಿ ಮಗನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಏಕಲವ್ಯ ಬೇಗೆ ಬೇಗೆ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಬೀಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೇನು? ತಾಯಿ ನೆತ್ತರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮಗನ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾತೃಹೃದಯ ಬೇಯುತ್ತದೆ. ಆ ಬೆಂದ ಹೃದಯದಿಂದ ರುದ್ರವಾದ ಶಾಪ ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ :
ಆರ್ಗೊಬಲಿ ನನ್ನ ಕಂದನ ಬೆರಳ್‌
ಬಲಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಆ ಪಾಪಿಯ ಕೊರಳ್‌!
ಮುಂದೆ ದ್ರೋಣರ ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಯಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಏಕಲವ್ಯನ ಬೆರಳು ಹೋಯಿತು. ದ್ರೋಣರ ಕೊರಳು, ಕಾಯುವವರಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉರುಳಿತು. ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಒಂದು ಘಟನೆಯಾಗಿ ಹೆಣೆದಿದೆ ಮಹಾಕವಿಯ ನಾಟ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆ.
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆದರೂ ಕುವೆಂಪು ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಯಾವ ಅವಿದ್ಯಾ ಶಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ? ಜಾತೀಯತೆ, ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳ ವಿಂಗಡಣೆ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ ಆಚರಣೆಗಳು-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿಸಿ “ಮೌಢ್ಯ” ಎಂದು ಕರೆದರೆ ಅದೇ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಪರಮ ಶತ್ರು. ಅದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿಚಾರಮತಿಗಳಾಗಿ, ವಿಜ್ಞಾನಮತಿಗಳಾಗಿ ಎಂದು ಕುವೆಂಪು-ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯ, ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚಿಸಿ – ಪದೇ ಪದೇ ಕರೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಾಮ, ಮುದ್ರೆ, ವಿಭೂತಿ, ತುಳಸೀಮಾಲೆ, ರುದ್ರಾಕ್ಷಿರಸ, ಕ್ರಾಸು, ಶಿಲುಬೆ, ಅರ್ಧಚಂದ್ರ ಇವೇ ಧರ್ಮ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬೇರೂರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಾನವ ಮತಿ ಇದರಾಚೆಗೆ ಚಲಿಸುವ ಯಾವ ಸೂಚನೆಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು ಕೊರಗಿ ಕವಿ ಹೇಳಿದರು :
ನಮ್ಮ ದೇಶಕೆ ಏನು ಬಂದರೇನಂತೆ?
ಕೊನೆಗೆ
ಕಮ್ಯೂನಿಜಂ ಏ ಬಂದರೂ
ಹಾಕುವೆವು ಅದಕೂ ಮೂರು ನಾಮ!
ಅದರ ಹೆಗಲಿಗೂ ಬೀಳುವುದು ಜನಿವಾರ!
ಅದಕ್ಕೂ ಕಟ್ಟುವೆವು ಲಿಂಗ!
ಕ್ರಾಸು ತಗುಲಿಸಿದರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ!
ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಹೋರಾಟ ನಿರಂತರದದ್ದಾಗಿದೆ ; ನಿಷ್ಠುರವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. ಆ ಹೋರಾಟವನ್ನೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದದ್ದಾರೆ.
ಕುವೆಂಪು ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಮಟ್ಟದವು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಧನ್ವಂತರಿಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಬೀದಿ ನಾಟಕವನ್ನಾಗಿಸಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅದರ ವಸ್ತು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಜನಪರ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವಂಥದಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲೇ ನಾಟಕೀಯತೆಯೂ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು.
ಅದರ ವಸ್ತು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೀಗಿದೆ : ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಒಂದು ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕವಾದ ಯಾತನೆಯ ರೋದನ ಧ್ವನಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಆ ನರಳುವಿಕೆಯ ಮೂಲ ಯಾವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತನಗೆ ಆ ನರಳುವಿಕೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮನೋಭ್ರಾಂತಿಜನ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅದರ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹಳೆಯ ಕಂದಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬುಗೆ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ಗೊಡ್ಡು ಬುದ್ಧಿವಾದಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಂತೆಯೇ ಅದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತ್ತು-ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ. ಇಬ್ಬರೂ ವೇಷಾಂತರದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ನರಳುವಿಕೆಯ ಮೂಲವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ನೆತ್ತರು ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟುವಂತೆ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಧ್ವನಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದು ಹಳ್ಳಿಯೊಂದರ ಗುಡಿಸಿಲಿನಿಂದ. ವಿಶ್ವಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಪರಶುರಾಮರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಗುಡಿಸಲಿನ ತಡಿಕೆಯ ಕಿಂಡಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರು. ಅವರು ಕಂಡದ್ದೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಕತೆಗಾರರ ಮಾತುಗಳೇ ವರ್ಣಿಸಬೇಕು :
“ಗುಡಿಸಿಲಿನ ಒಳಗಡೆ ಮಬ್ಬುಗತ್ತಲೆ ಕವಿದಿತ್ತು. ಸರ್ವತ್ರವೂ ಹೊಗೆ ಹಿಡಿದು ಕರಿ ಬಲೆ ನೇತು ಬಿದ್ದು ಕರ್ರಗಾಗಿತ್ತು. ಹಾರೆ, ಗುದ್ದಲಿ, ಹೆಡಗೆ, ಕುಕ್ಕೆ, ಮಡಕೆ, ನೇಗಿಲು, ಕತ್ತಿ-ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇಸಾಯದ ಉಪಕರಣಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದುವು. ನಿರ್ಜೀವವಾದ ಕಸಕಡ್ಡಿಗಳೂ ಸಜೀವವಾದ ನೊಣಗಳೂ ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಂತಿತ್ತು. ಮಧ್ಯೆ ಹಾಸಿದ್ದ ಕಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕೊಳೆ ಸಿಡಿದ ಸೊಂಟದ ಪಂಚೆಯ ವಿನಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಗ್ನನಾಗಿದ್ದ ರೈತನೊಬ್ಬನು ಅಂಗಾತನ ಮಲಗಿ, ಎದೆಯನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಒತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಘೋರವಾಗಿ ನರಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ನರಕಯಾತನೆಗೆ ಅವನ ಕರಿ ಮೊರಡು ಮೈ, ತಲೆ ಮಾತ್ರ ಬಂಡೆಯಡಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಾವಿನಂತೆ, ಒದ್ದಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಋಷಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಮುದ್ದೆ ಮುದ್ದೆಯಾದ ನೆತ್ತರು ಬುಗ್ಗೆ ಬುಗ್ಗೆಯಾಗಿ ಚಿಮ್ಮಿ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಕಂಪಗೆ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ನೆಲವನ್ನು ತೊಯ್ಸಿತು! ಆ ರೈತನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಚಿಂದಿ ಚಿಂದಿಯಾದ ಕೊಳಕಲು ಸೀರೆಯನ್ನು ಮಾನ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಬಡಕಲಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈ ಹೊತ್ತು ಕುಳಿತು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಹೆಂಗಸಿನ ಹಿಂದೆ ಕೂದಲು ಕೆದರಿ ವಿಕಾರವಾಗಿದ್ದ, ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಡೊಳ್ಳಾಗಿ ಮೈ ಸಣಕಲಾಗಿದ್ದ ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷದ ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಒರಗಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಿರುವಂತೆ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು.”
ಮನ ಕರಗಿ, ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ಋಷಿಗಳೂ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ದಬ್ಬಿ ಒಳ ಹೊಕ್ಕು ಆ ರೈತನು ಯಾವ ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಯಾತನೆಯ ವಿನಾ, ಬೇರೇನೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದು ಬರಲಿಲ್ಲ. ವೈದ್ಯರು, ಮಂತ್ರವಾದಿ, ಭಟ್ಟರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆಸಿದರೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕಾರಣ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದೇವವೈದ್ಯನಾದ ಧನ್ವಂತರಿಯನ್ನೂ ಕರೆಸಿದರು. ಆತನು ತಂದಿದ್ದ ದಿವ್ಯ ಯಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನೋಡಿದಾಗ ಅವನ ಎದೆನೋವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಗೊತ್ತಾಯಿತು :
“ರೈತನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಸಮಸ್ತ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯವೂ ಮಹಾ ಪರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿ ನಿಂತಿತ್ತು ಋಷಿಗಳು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಆ ಮುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಣ ಅದರ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ! ಅಲ್ಲಿಯ ದೇವಾಲಯಗಳೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳೂ ಕ್ರೀಡಾಮಂದಿರಗಳೂ ಪ್ರಮೋದ ವನಗಳೂ, ಕರ್ಮ ಸೌಧಗಳೂ, ಕಾರ್ಖಾನೆಗಳೂ, ರಾಜ ಪ್ರಸಾದಗಳೂ ತಮ್ಮ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರೈತನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕತೆ ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿವೆ.
“ಅಯ್ಯೋ ಅಯ್ಯೋ ಅಯ್ಯೋ! ಅವನು ಇದುವರೆಗೆ ಸಾಯದೆ ಬದುಕಿದ್ದುದೆ ಹೆಚ್ಚಳವಪ್ಪ! ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಕೃಷ್ಣನು ಕೂಡನುಚ್ಚುನೂರಾಗುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲಾ ಈ ರಾಜ್ಯದ ಭಾರ ಅವನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ !” ಎಂದು ಪರಶುರಾಮನು ಕೂಗಿಕೊಂಡನು.
ಸರಿ, ಧನ್ವಂತರಿಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅವನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಹೂಂಕಾರದಿಂದ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದ ಕ್ರಾಂತಿಭೂತಗಳು ಮೈದೋರಿ ನಿಂತು ತಲೆಬಾಗಿ ಕೈ ಮುಗಿದು ಬೆಸನೇನೆಂದು ಬೇಡಿದುವು. “ಹೋಗಿ ಆ ರೈತನ ಎದೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿ” ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿ ಕೈಬೀಸಿದನು. ಒಡನೆಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲು ಮಳೆ ಬಿರುಗಾಳಿ ಭೂಕಂಪಗಳು ತೋರಿ ಉತ್ಪಾತವಾಯಿತು. ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ರಾಜವೇಶ್ಮ ಉರುಳಿತು; ದೇವಾಲಯದ ಗೋಪುರಗಳೂ ಮಹಾರವದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುವು…
ರೈತನ ನರಳುವಿಕೆ ಕ್ರಮೇಣ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ವಾಸ ಸಹಜವಾಗತೊಡಗಿತು. ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದ ಬೆಳಕೂ ಮಿಂಚಿತು… ಮತ್ತೆ… ತುಸು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುವಂತೆ, ನಗುಮೊಗವಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತು, ಕೈಮುಗಿದನು ಋಷಿಗಳಿಗೆ.”
ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಅತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶೋಷಿತನ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಅರಮನೆ ದೇವಾಲಯಗಳು ಅವನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಯಮಭಾರವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ-ಒಂದು ಆಡಳಿತದ ಸಂಕೇತವಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮೌಢ್ಯದ ಸಂಕೇತ-ಎಷ್ಟೊಂದು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಬುದು ಕಲಾರಾಧಕರಾದ ವಿಚಾರವಂತರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತದೆ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಎರಡು ಮಹಾ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಕಾನೂರು ಹೆಗ್ಗಡಿತಿ. ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿ ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಮುಗಿದ ಆ ಕಾದಂಬರಿ, ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಏಳು ದಶಕಗಳ ಕಾಲ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರೀಪ್ರಿಯರ ಕಥಾ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ತಣಿಸಿ, ಮಲೆನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಓದುಗರ ಮುಂದೆ ಚಲನಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ವರ್ಣಮಯವಾಗಿ ಸುರುಳಿ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅನೇಕ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ೧೯-೯-೧೯೩೩ ರ ಅವರ ದಿನಚರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೊಂದು ದಾಖಲೆಯಿದೆ : “ಇವೊತ್ತು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಾವಲನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಗುರುದೇವನ ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಸರಸ್ವತಿಯ ದಯೆಯಿಂದ ಕಲಾಸುಂದರಿಯ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಆ ಕೃತಿಯು ಮಹಾಕೃತಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಕೆ.” ಆ ಹಾರೈಕೆ ಫಲಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಬಲ್ಲೆವು. ಆಗ?
ಅವರು ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ ಕಾನೂರು ಹೆಗ್ಗಡಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯೇ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಶ್ರುತಿಯಾಗಿದ್ದ ವರ್ಷಗಳು. ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಮರ್ಥವಾದ ಕಲಾಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ರಷ್ಯದ ಮಹಾ ಸಾಹಿತಿ ಕೌಂಟ್ ಲಿಯೋ ಟಾಯ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ಅವರೂ ಒಬ್ಬರು. “ರಿಸರೆಕ್ಷನ್‌” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅವರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾದಂಬರಿ ‘ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ಮೇಲೆ ಆಗಾಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಅವರನ್ನು ಕಾದಂಬರಿ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿತು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ನೂರಾರು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದರು. ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಕಾದಂಬರಿ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿತು.
ಗಾತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸತ್ವದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ‘ಕಾನೂರು ಹೆಗ್ಗಡಿತಿ’ ಒಂದು ಮಹಾ ಕಾದಂಬರಿ. ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಗಾತ್ರದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾದಂಬರಿ ಅಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಂತೂ ರಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಅನೇಕ. ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆಯಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಐವತ್ತು ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ ಮಲೆನಾಡಿನ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿಗಳು, ಈಗ ವೇಗವಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಡು ಇವುಗಳ ಚಿತ್ರಣ, ಬೇಟೆಯ ವರ್ಣನೆ: ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರದೇಶವೊಂದರ ಜನಜೀವನದ ಆತ್ಮೀಯ ಪರಿಚಯ; ಆಳವಾದ ಜೀವನಾನುಭವದ ರಮ್ಯ ನಿರೂಪಣೆ; ತೀವ್ರವಾದ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳ ವರ್ಣರಂಜಿತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ; ಸಮಯೋಚಿತ ಹಾಸ್ಯ; ಆ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸೊಗಡು; ಕವಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಕಾಯ್ದಿರಿಸಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ನಿಜವಾದ ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆ- ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಹಲವು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕಾದಂಬರಿ – ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಎರಡೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳು – ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ.
ದಟ್ಟವಾದ, ಹಗಲಿನಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ತೂರುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ನಡುವೆ, ಹೇಗೋ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೆಳಕಿನ ಕಿರಣಗಳು ತೂರಿ ಬಂದಂತೆ ಶತಮಾನಗಳ ಅನಕ್ಷರತೆ, ಮೌಢ್ಯ, ಅವೈಚಾರಿಕತೆ, ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಕ್ಷರವಿದ್ಯೆ, ವಿಚಾರ, ವೈಜ್ಞಾನಕತೆಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಂಕ್ರಮಣ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ. ವೈಚಾರಿಕ ಕ್ರಾಂತಿ ಎನ್ನುವುದು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ದಿಢೀರ್ ಘಟನೆಯಲ್ಲ- ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವ ವಿಕಾಸ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಅನೇಕ ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ತಮ್ಮ ಬಂಧು ಬಾಂಧವರ, ಆಪ್ತೇಷ್ಟರ ಸಮಾಜವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗಲೂ ಕುವೆಂಪು ಎಷ್ಟು ನಿರ್ಲಿಪ್ತರೂ ವಸ್ತುನಿಷ್ಟರೂ ಆಗಿರಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ವರ್ಣನಾ ಕೌಶಲವೂ ಹಾಸ್ಯರಂಜಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅನನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಅದ್ಯಾಯದ ಹೆಸರು “ಶೂದ್ರ ಸಂಘದ ಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿ!” ಆ ಸಭೆ ಸೇರಿದ್ದುದು ಮದ್ಯಪಾನವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ. ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಸದಸ್ಯರ ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆಂಡ ಕಳ್ಳು ಸಾರಾಯಿಗಳ ಕಂಪು ಹೊಮ್ಮಿ ಸಭಾಸ್ಥಳದ ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ ತೀವಿ, ಮದ್ಯಪಾನನಿರೋಧದ ಮಸೂದೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವಂತಿತ್ತು ! ಬಾಳೂರು ನಿಂಗೇಗೌಡರು ‘ಉಪಣ್ಯಾಸ’ ಮುಗಿಸಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಜೊಲ್ಲು ಸುರಿಸುತ್ತ ಬಹಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪೀಠವನ್ನು ತಡವಿ ತಡವಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಕಾನೂರು ಚಂದ್ರಯ್ಯಗೌಡರು ಮಾತನಾಡಲು ಎದ್ದರು…..ಚಂದ್ರಯ್ಯಗೌಡರು ಏನೇನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದರೋ ಅದಲ್ಲ ಕೈ ಚಪ್ಪಾಳೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ಕದಡಿಹೋಗಿತ್ತು…
“ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೈ ಮುಗಿತೀನಿ…ನಾನು ಎಲ್ಡು ಮಾತಾಡಿ ಕೂತ್ಕೋಬೇಕು ಅಂತ ಎದ್ದು ನಿಂತೀನಿ…”
“ಗೌಡರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಏನು ಹೇಳಬೇಕೋ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡವು ಮದ್ಯಪಾನ ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಚಳುವಳಿ ಹೂಡಿತ್ತು.”
“ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂಗಪ್ಪಗೌಡರು ಪಿಸುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ‘ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯುವುದು ಕೆಟ್ಟದ್ದು’ ಎಂದು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಲು ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟರು.
“ಆ ಕೊಟ್ಟ ಸೂಚನೆ ತಮಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪದೇಶವೆಂದು ಕೆರಳಿ ಚಂದ್ರಯ್ಯಗೌಡರು ಮೆಳ್ಳಗಣ್ಣು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ದುರು ದುರು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂಗಪ್ಪಗೌಡರ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ “ಯಾರೋ….ಯಾರೋ ಹೇಳ್ದೋರು ನಿನಗೆ” ಎಂದು ಕೂಗಿದರು.
“ನಿಮಗಲ್ಲ ಹೇಳಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅಂತ ಹೇಳ್ದೆ ಅಷ್ಟೇ!” ಎಂದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ನುಡಿದು ನಿಂಗಪ್ಪಗೌಡರು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದರು.
“ಚಂದ್ರಯ್ಯಗೌಡರು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು :
“ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯೋದು…. ಬಾಳ ಕೆಟ್ಟದ್ದು… ಕಾಫಿ ಕುಡಿಯೋದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಟ್ಟದ್ದು! ಹೆಂಡ ಬಿಟ್ಟರೆ…ಮುಂದೇನು ಗತಿ?…ಅಂತಾ ಕೇಳ್ತೀನಿ ನಾನು ! ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪಾ ಕುಡಿದಿದ್ದಾ… ನಾವು ಕುಡಿತೀವಿ… ಮಳೆಗಾಲದಾಗ ಕುಡಿದ್ರೆ. ಒಳ್ಳೆ ಕಾವು ಬತ್ತದೆ! ಸಕ್ತಿ… ಸಕ್ತಿ ಬತ್ತದೆ. ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯೋದು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟದ್ದು..”
[1] Complete Workls of Swamy Vivekananda Vol VIII, 329-30
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕುವೆಂಪು ಕಥನ: ೧. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ನೀಡಿದ ಕಾಣಿಕೆ (೩)
“ಭಾಷಣದ ನಡುವೆ ಚಂದ್ರಯ್ಯಗೌಡರು ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದರು.”
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಕಾದಂಬರಿ ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು. ಇದೂ ಕೂಡ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅವರು ನೀಡಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕಾಣಿಕೆ. ಜನಜೀವನವನ್ನು ಅವರು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿರುವ ರೀತಿ, ಅವರ ಬದುಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿರುವ ವಿಧಾನ, ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅತಿ ನಿಕೃಷ್ಟರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವರಿಗೂ ಅವರು ತೋರಿಸಿರುವ ಗೌರವ… ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಅಂಶಗಳು ಅವರ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಓದುಗರಿಗೆ ಎಂದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಅವರ “ದರ್ಶನ”ಕ್ಕೆ ಕೀಲಿಕೈಯಾಗಿವೆ.
ಇಲ್ಲಿ
ಯಾರೂ ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ;
ಯಾರೂ ಅಮುಖ್ಯರಲ್ಲ;
ಯಾವುದೂ ಯಃಕಶ್ಚಿತವಲ್ಲ!
ಇಲ್ಲಿ
ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿಲ್ಲ;
ಯಾವುದಕ್ಕೂ ತುದಿಯಿಲ್ಲ;
ಯಾವುದೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲುವುದೂ ಇಲ್ಲ;
ಕೊನೆ ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಇಲ್ಲ!
ಇಲ್ಲಿ
ಅವಸರವೂ ಸಾಮಾಧಾನದ ಬೆನ್ನೇರಿದೆ:
ಇಲ್ಲಿ
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇದೆ ಅರ್ಥ;
ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥ
ನೀರೆಲ್ಲ ಊ ತೀರ್ಥ!
ಕಾಮ ಅಥವಾ ಲೈಂಗಿಕ ಆಕರ್ಷಣೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಧಾನ ವಸ್ತು ಎನ್ನಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ “ಕಾಮಕ್ಕೆ” ಲೇಖಕರು ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಉಡಿಸಿಲ್ಲ; ಇಲ್ಲವೇ ಚಿಂದಿಯಲ್ಲೂ ಇಡಲು ಹಿಂಜರಿದಿಲ್ಲ. ಕಾಮ ಮತ್ತು ಜೀವಕಾಮಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹಜ, ಪ್ರಾಕೃತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ಮುಗ್ಧಸರಳ ಸ್ಥಿತಿ. ಅವು ತಾವು ಏನಾಗಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುಪಾಲು ಪಾತ್ರಗಳು ಸಮಾಜದ ಅತ್ಯಂತ ಕೆಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು; ಬದುಕನ್ನು ಅದು ಇರುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವು. ಈ ಪಾತ್ರಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಅವುಗಳ ಅಸಹಜತೆ, ಅವುಗಳ ವರ್ತನೆ, ಅವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಆವರಣಕ್ಕೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರುವುದು. ಸಹಜವಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಐತ-ಪಿಂಚಲು, ಗುತ್ತಿ-ತಿಮ್ಮಿ, ಅಕ್ಕಣಿ-ಪಿಜಿನ ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಜೋಡಿಗಳು ಒಂದೆಡೆಗಾದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮ ವಾತಾವರಣದ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡುವ ಮುಕುಂದಯ್ಯ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೈರುಧ್ಯವನ್ನು ಒಡ್ಡಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
***
ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಒಂದು ಶಿಸ್ತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದೇ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕರಾದ ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸದಾದ ಹೆದ್ದಾರಿಯನ್ನು ತೆರೆದರು. ಪೂರ್ವ-ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಫುಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದ್ದ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಆಸ್ಥಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದ ಕುವೆಂಪು ಇತರರು ಸವೆಸಿದ್ದ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ತಾವೂ ಸವೆಸದೆ, ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೃಜನಶೀಲ ವಿಮರ್ಶೆ ಎಂದು ನಾವು ಕರೆಯಬಹುದಾದ ವಿಮರ್ಶಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು. ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೊಸ ಹೊಸದನ್ನು ಕಂಡರು. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಅಂತರಂಗದ, ಪ್ರತಿಭೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅವರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಾವು ‘ದರ್ಶನ ವಿಮರ್ಶೆ’ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದ ವಿಮರ್ಶಾಪಂಥಕ್ಕೆ ಆದಿಪುರುಷರಾದರು.
ಕುವೆಂಪು ಅವರಲ್ಲಿನ ರಸಾನ್ವೇಷಿಯು ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ರಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರ ‘ಮಹಾಶ್ವೇತೆಯ ತಪಸ್ಸು’, ‘ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಭವ್ಯತೆ’, ‘ಸರೋವರದ ಸಿರಿಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ’, ‘ದ್ರೌಪತಿಯ ಶ್ರೀಮುಡಿ’, ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮವಿಕಾರ ನಿರೂಪಣೆಯ ಉದ್ದೇಶ’ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಮಹೋಪಮೆ’ಯನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಬಳಸಿದ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು. ಮಹೋಪಮೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವರು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಹೋಪಮೆಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ತಾವು ಬಳಸಿರುವ ‘ದರ್ಶನ’, ‘ಭವ್ಯತೆ’, ‘ಪ್ರತಿಮಾ’ ಮತ್ತು ‘ಪ್ರತಿಕೃತಿ’, ‘ಮಹೋಪಮೆ’, ‘ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿ’ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ, ನಿದರ್ಶನ ಸಹಿತವಾದ, ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ‘ದರ್ಶನ’ ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ವಿವರಿಸಿರುವ ರೀತಿ ಇದು :
“ದರ್ಶನ” ಎಂದರೆ ನಿಯಮಬದ್ಧವಾದ ಅಥವಾ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾದ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಸಮುದಾಯವಲ್ಲ. ಭಾವ, ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಆಲೋಚನೆಗಳ ವಿದ್ಯುದಾಲಿಂಗನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪ್ರತಿಭಾ ಜ್ಯೋತಿ ಅದರ ಲಕ್ಷಣ. ಅಂತಹ ದರ್ಶನ ಸಂಪಾದನೆ ಕವಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿನಿ… ಭಾವ, ಕಲ್ಪನೆ, ಆಲೋಚನೆ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯು ಸಮದೂರನಾಗಿ ಬಹುದೂರ ಮುಂದುವರಿದು ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿ ರಸರುಸಿಯಾಗಬೇಕು. ದರ್ಶನ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕು.”
***
ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ, ಜಗತ್ತಿನ ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ನೀಡಿರುವ “ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ” ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಅವರ ಮೇರು ಕೃತಿ. ೧೯೩೬ರ ವರೆಗೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸರಸ್ವತ ಕೈಗೊಂಡ ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಅದು. ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಶ್ರೀಕುವೆಂಪುವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ಪರ್ಶಮಣಿಯಂಥ ಕೃತಿ ಇದು. ಸ್ವಯಂ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಗೌರವವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ರಚನೆ ಅದು. ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಷದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇತ್ತೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಅನೇಕರು ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಒಂದೊಂದು ಯುಗಕ್ಕೂ ತಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಹೊಸ ವಿಷಯ, ಸಾರಬೇಕಾದ ಸಂದೇಶ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ಒಂದು ಸಮರ್ಥ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು “ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ” ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ರಚನೆಯ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಮೂರೋ ನಾಲ್ಕೋ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಗರಿಕತೆ ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿವೆ! ಅಲ್ಲದೆ, ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳು ಜನರ ಬದುಕನ್ನು ತ್ವರಿತಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಯಿಸಿವೆ, ಈಗಂತೂ ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿವೆ. ಬುದ್ಧ, ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತ, ಬಸವಣ್ಣ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು, ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಮುಂತಾದ ದಾರ್ಶನಿಕರು; ಗ್ರೀಕ್‌, ರೋಮನ್‌, ಭಾರತೀಯ ಶಿಲ್ಪಕಲೆ, ಚಿತ್ರಕಲೆಗಳು ; ಹರಪ್ಪ ಮೆಹೆಂಜೋದಾರೊ, ಸಿಂಧು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ; ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ಭೂಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಅಳೆದು ತೂಗಿದ್ದು, ಅಣುವನ್ನು ಸಿಡಿಸಿದ್ದು ; ಹೋಮರ್‌, ಡಾಂಟೆ, ಷೇಕ್ಸ್‌ಪೀಯರ್‌, ಮಿಲ್ಟನ್‌, ಕಾಳಿದಾಸ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ; ಒಂದೇ ಎರಡೇ ಈ ಜಗತ್ತು ಕಂಡ ಅದ್ಭುತಗಳ ಪರಂಪರೆ! ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಿ ವಿಜಯಿಗಳಾದ ಸಂತ-ರಾಜಕಾರಣಿ ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿ ತೆರೆದ ದಾರಿ, ಅಹಿಂಸಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಿದ ಪವಾಡ ಇವೆಲ್ಲ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾಧನೆಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದಿನ ಜಗತ್ತಿನ ನಾಗರಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನೀಡಲು ಮಹಾಕಾವ್ಯವೊಂದು ಸಮರ್ಥ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಲಾರದೆ? ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು.
ಹೌದು, ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವೇ ಏಕೆ? ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ರಾಮಾಯಣದ ವಸ್ತು ಹಳೆಯ ಕಥೆ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯ ಚೇತನದ ಮೂಲ ದ್ರವ್ಯವಾಗಿದ್ದೂ ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಭಾವಗಳನ್ನು ಮಿಡಿಸುವ ಅದರ ವಸ್ತು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದದ್ದೇ. ರಾಮ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟ ಎಂಬುದನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆಯದವರು ಯಾರು? ರಾವಣ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗದವರು ಯಾರು? ಸೀತೆಯು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಾಗ ರಾಮನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ “ಛೀ, ಅನಾಗರಿಕ, ನೀಚ” ಎಂದು ಬೈಯದವರು ಯಾರು? ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆಯರು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ನಡೆದಾಗ ಆನಂದ ಬಾಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಂತೋಷ ಪಡದವರು ಯಾರು? ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಲ ಓದಿದ್ದರೂ, ನಾಸ್ತಿಕನಾಗಲಿ, ಆಸ್ತಿಕನಾಗಲಿ ಈ ಅನುಭವವಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.
ಹೀಗೆ ಜನಮಾನಸದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಅವರು ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದೆಯೇ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ಅವರನ್ನು ಅಂದು ಯಾರಾದರೂ “ನೀವು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಏಕೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದರೆ ಅವರಿಗೆ, ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಉತ್ತರ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ, ಆಯ್ಕೆ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಆರನೆಯ ಇಂದ್ರಿಯವೊಂದರ ಕೆಲಸ. ನಿಜವಾಗಿ ವಸ್ತುವಿನ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಅದರ ಆಯ್ಕೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಭೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು-ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಚಿರಂತರನ ಕಾವ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಗಾಂಧಿ ಯುಗದ ಶ್ರೀರಾಮ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಯುಗದ ಸರ್ವೋದಯ ತತ್ವ, ಅರವಿಂದರ ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ-ವಿವೇಕಾನಂದರ ಸರ್ವಸಮಾನತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮದೃಷ್ಟಿ-ಇವುಗಳನ್ನು ರಾಮಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೋಪಜ್ಞರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಸಿಗೊಳಿಸಿ ಯುಗದ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಅರಳಿಸುವ ಮಹಾತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆ-ಇವು ಈ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಕಾರಣ ಎಂದೂ ಎನ್ನಬಹುದು.
ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ ಇದು :
ಕಲೆಯನಲ್ಲದೆ ಶಿಲ್ಪಿ ಶಿಲೆಯನೇರಿ ಸೃಷ್ಟಿಪನೆ?
ತನು ನಿನ್ನದಾದೊಡಂ ಚೈತನ್ಯಮೆನ್ನದೆನೆ,
ಕಥೆ ನಿನ್ನದಾದೊಡಂ, ನೀನೆ ಮೇಣಾಶೀರ್ವದಿಸಿ
ಮತಿಗೆ ಬೋಧವನಿತ್ತೊಡಂ, ಕೃತಿ ನನ್ನ ದರ್ಶನಂ
ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತೊಂದರಮರ ಕಾವ್ಯದಾಕೃತಿಯಲ್ತೆ?
ಪಂಜರದ ಪಳಮೆಯೊಳ್‌ಪ್ರಾಣ ನವಪಕ್ಷಿಯಂ,
ವಿಗ್ರಹಕೆ ದೇವತಾವಾಹನಂ ಗೆಯ್ವವೋಲ್‌
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಾಹ್ವಾನಿಪೆನ್‌, ಕವಿಗುರುವೆ, ನೀಡೆನಗೆ
ವಾಙ್ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಂ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತಿ ಗೌರವಗಳುಂಟು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಉತ್ತಮಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಭಾವ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ, ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಈ ಯುಗದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ನಾನು ಕಂಡಂತೆ, ನನ್ನ ‘ದರ್ಶನ’ ದಾರಿತೋರಿಸಿದಂತೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ.
ಕಥೆ : ಇಲ್ಲಿನ ಕಥೆಯೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳೂ, ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೆಲವು ಹೊಸ ಪಾತ್ರಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಮೂಲ ಕಥೆಯ ಆಶಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಂಥವಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಬದಲಾವಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮೇಲಿನ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.
ಮೊದಲನೆಯದು ಮಂಥರೆಯ ವೃತ್ತಾಂತ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಮಂಥರೆಯ ಜನನ, ಬಾಲ್ಯ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವಳು ಕೈಕೆ ಭರತರ ವಿನಾ ಉಳಿದವರನ್ನೆಲ್ಲ ಏಕೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇಕಯ ರಾಜನಿಗೆ ಮಂಥರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಕೇಕಯ ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು ಮಗುವಿನ ಅಳು ಕೇಳುತ್ತದೆ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮುಳ್ಳು ಮಣ್ಣು ತರಗೆಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇರುವೆ ಹತ್ತಿ ಮಲಗಿರುವ ಮಗು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರಾಜ ಆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅರಮನೆಗೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಕುರೂಪಿಯಾದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿರಸ್ಕಾರ. ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ನಾಯಿಮರಿಗಿಂತ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನೇ ಕಾಣದೆ ಬೆಳೆದ ಅವಳಿಗೆ ರಾಜನು ಕೈಕೇಯಿಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾಗ ಮೂರು ಲೋಕವೇ ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಯಿತು. ರಾಜನ ಬಗೆಗೂ ರಾಜನಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದ ಕೈಕೇಯಿಯ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಗ ಭರತನ ಬಗೆಗೂ ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಮೀರಿದ ಮಮಕಾರ. ಉಳಿದವರ ಬಗೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಅಷ್ಟು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವೇಷ, ಅವಳು ರಾಮಾಯಣದ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಳಾದಳು. ರಾಮನನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟಲು ಈಕೆ ಮೂಲ ಕಾರಣ ಎಂದು ತಿಳಿದ ಭರತ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡಾಗ ಮಂಥರೆ ರಾಮನನ್ನು ಕರೆದು ತರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೆಂದುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿನ ಮುಂದಿನದೂ ಕುವೆಂಪು ಸೃಷ್ಟಿ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತನುರೂಪದಿಂದ. ರಾಮನು ಕಾಡಿನಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಅವಧಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾರದೇ ಹೋದಾಗ ಭರತ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಒಂದು ಸುಂದರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತೇಜದ ಸುರಾಂಗನಾ ಮೂರ್ತಿ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು:
ಕಂದ. ನಿನ್ನಗ್ರಜಂ
ಇಂದೋ ನಾಳೆಯೋ ದಿಟಂ ಪಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಪನ್‌,
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶದ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. “ನೀನಾರು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದ ಭರತನಿಗೆ ಆಮೂರ್ತಿ : “ಮತ್ತಾರ್‌, ಸದಾ ನಿನ್ನ ಸುಕ್ಷೇಮ ಚಿಂತನೆಯೊಳಿರ್ಪರ್‌ಆ ಮಂಥರೆಯ ವಿನಾ” ಎತ್ತದೆ. ಭರತ “ಮತ್ತೆ ಅವಳ ಹೆಸರನ್ನೇ ಎತ್ತಬೇಡ, ನನ್ನ ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆಲ್ಲ ಆ ಗೂನಿಯೇ ಕಾರಣ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆಕೆ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ : “ಮಗೂ ಅವಳು ಕಾರಣಳಲ್ಲ, ಕರಣ (ಸಾಧನ)” ಎನ್ನುವುದು ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನದ ಇಡೀ ದರ್ಶನಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ.
ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಬದಲಾವಣೆ ಸೀತೆಯು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದ್ದು, ಸೀತೆಯ ಶೀಲವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಮಾನವ, ದಾನವ, ವಾನರ ಸೈನ್ಯದ ಮುಂದೆ ರಾಮ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆರ್ಯನಾದವನು ಆಡಬಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಸೀತೆ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಇವು :
…ರಾಕ್ಷಸಂ ಮುಟ್ಟಿದನೆ? ನಾನಲ್ತು
ದೈವಮಪರಾಧಿ. ಮೈಯ್ಯನಲ್ಲದೆ ಮನವನೇಂ
ದೈವಮಪರಾಧಿ. ಮೈಯ್ಯನಲ್ಲದೆ ಮನವನೇಂ
ಮುಟ್ಟಿದನೆ? ಮುಟ್ಟಲಾರದೆ ಸುಟ್ಟು ಸೀದನಯ್‌,
ನಿನ್ನಲಗಿನೇರ್ಗೆಂತುಟಂತೆ…
ರಾಮನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇಂಥ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನತ್ತ ತಿರುಗಿ “ಚಿತೆಯಂ ರಚಿಸು ಸೌಮಿತ್ರಿ” ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಸೀತೆಯ ಶೀಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಸಂದೇಹ ಪಡೆಯಬಹುದಾದರೆ ಜನರು ರಾಮನ ಶೀಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಂದೇಹ ಪಡಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಮನು
ಚಲಿಸಿದನು ಚಿತೆಗೆ, ನೋಳ್ಪರಾ
ವಿಸ್ಮಯಂ ಚಿಂತೆಗೆ ತಿರುಗುವಂತೆ. ಓ ವೋ ವೋ
ಎಂಬನಿತರೊಳೆ ತಾಂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತುಜ್ವಲಿಪ
ಗೋಪುರೋಪಮದಗ್ನಿ ಮಧ್ಯೆ ಮರೆಯಾದನ್ಯೆ
ಜಮದಗ್ನಿ ಜಾತನಂ ಜಯಿಸಿದಾತಂ
ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂದಿನದನನು ಯಾರೂ ಊಹಿಸಬಹುದು :
ಹವ್ಯ ವಾಹನ
ಪವಿತ್ರಂ ತನುವಿಂ ಪೂರ್ಣಿನದು ದಶರಥಾತ್ಮಜಂ
ಜಾನಕೀ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಕೃಪಾಲು! ಸೀತೆಯಂ
ಪಾವನಾಗ್ನಿ ಸ್ನಾತೆಯಂ, ಕಿರ್ಚಿನುರಿಯಿಂದೆ
ಕಾಯ್ದೆ ತೆರದಿಂದೆ, ಕರೆತಂದನೊಯ್ಯನೆ ಪೊರಗೆ
ದುರಿತ ವಿರಹಿತ ಸಾನ್ತ ಹರಿತಶಾದ್ವಲ ಚಾರು ಆ
ಗಿರಿಯ ವೇದಿಕೆಗೆ. ಶ್ರೀಮದ್‌ದಿವ್ಯ ದೇಹದಿಂ
ದಿವ್ಯ ಮಾಲಾಂಬರಗಳಿಂ ದಿವ್ಯ ತೇಜದಿಂ
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರ್ದ ಆ ಸೀತಾಸಹಿತಂ ರಾಮನಂ
ಕಂಡು ಹರ್ಷೋನ್ಮಾದಕದ್ದುದು ಕಪಿಧ್ವಜಿನಿ,
ಘೇ ಘೇ ಜಯಧ್ವನಿಗೈವ ರಾಕ್ಷಸಧ್ವಜಿನಿಯಿಂ
ಕೂಡಿ, ಪಯೋನಿಧಿಯ ನಪ್ಪುವೊರ್‌ಪಾಥೋಧಿಯೋಲ್‌!
ಆಗ ತೀರ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಒಂದು ಘಟನೆ ನಡೆಯಿತು. ವಿಭೀಷಣನ ಮಗಳು ಅನಲೆ, ಈ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದವಳು ಓಡಿ ಬಂದು ರಾಮನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ದಿಂಡುರುಳಿದಳು. ಮತ್ತು ಹೇಳಿದಳು :
“ಮನ್ನಿಸೈ, ಸ್ವಾಮಿ;
ದೇವಿಯಂ ನಿಂದಿಸಿದ ನಿನ್ನನೆನಿತೆನಿತೊ, ನಾಂ
ಬಯ್ದೆನಯ್‌. ‘ಹದಿಬದೆಯನಗ್ನಿವುಗಿಸುವುದಿರಲಿ,
ತನ್ನಂ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವರಾರೋ? ತಾನೇಂ ಪೊರತೊ
ದುರಿತ ದೋಷಕೆಯ’ ಎನುತೆ ಶಂಕಿಸಿದೆನಾ ನಿಂದೆ
ಭಸ್ಮವಾಯಿತು ತಂದೆ, ನೀನೊಡ್ಡಿದೀ ಚಿತೆಯ
ಲೋಕಪಾವಕ ಪವನಸಖನಿಂದೆ : ಪೂಜ್ಯೆಯಂ
ಪಾಲಿಸುವ ನೆವದಿ ನೀನುಂ ಪರೀಕ್ಷಿತನಲಾ!
ಲೋಕ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಲೋಕ ಮರ್ಯಾದೆಗೊಳಗಾದೆ;
ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಭುವ, ಲೋಕಗುರು ನೀಂ ದಿಟಂ!”
ದರ್ಶನ : ಈ ಇಡೀ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ಸೂತ್ರ ಆಳುತ್ತಿದೆ :
ನೆಯ್ದಾಳುತಿದೆ ಜಗವನೊಂದತಿ ವಿರಾಣ್‌ಮನಂ,
ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮತಂತ್ರದಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿಯುಂ
ಜೀವಿಗಳ್ಗಿಚ್ಛೆಯಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಭಾವಮಂ
ನಿಡಿ ಮಂಥರೆ ಸೀತೆ ರಾಮ ರಾವಣರೆಲ್ಲರುಂ
ಸೂತ್ರಗೊಂಬೆಗಳಲ್ತೆ ಆ ವಿಧಿಯ ಹಸ್ತದಲಿ?
ಒಂದು ವಿರಾಟ್‌ಮನಸ್ಸು-ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸು-ಜಗತ್ತನ್ನು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ನೆಯ್ದು ಆಳುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ತಂತ್ರದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದೆ. ಜೀವಿಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರರಲ್ಲ, ಆದರೂ ಅವರು ಸ್ವತಂತ್ರರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಆ ವಿರಾಟ್‌ಮನಸ್ಸು ನೀಡಿದೆ. (ಗೂಟಕ್ಕೆ ಉದ್ಧವಾದ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಪಶುವಿನಂತೆ ಅದು ಆ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ. ಆದರಾಚೆಗೆ ಅದು ಹೋಗಲಾರದು. ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಅದಕ್ಕಿಲ್ಲ!)ಮಂಥರೆ ಯಾಯಿತು, ಸೀತೆ, ರಾಮ ರಾವಣ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಆ ವಿಧಿಯ (ವಿರಾಟ್‌ಮನಸ್ಸಿನ) ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದ ಬೊಂಬೆಗಳು. ಅದು ಕಾಣಿಸಿದಂತೆ ಅವರು ಕುಣಿಯಲೇಬೇಕು.
ಎರಡನೆಯ ಅಂಶ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅವನು ರಾವಣನೇ ಆಗಿರಲಿ-ಉದ್ಧಾರವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟ ಕಾಯಿಲೆಗಳಿಂದ, ಮಾಯೆಯ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಕವಿಯ ಕಾಣ್ಕೆಯ ಭಾಗ.
ಪಾಪಿಗುದ್ಧಾರವಿಹುದು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮಹದ್‌ವ್ಯೂಹ ರಚನೆಯೊಳ್‌
ಎಂಥ ಜೀವಿಗೂ ತಣ್ಪುನೀಡುವಂಥ ಅಮೃತವಾಕ್ಯ ಇದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ರಾವಣ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನೋಡೋಣ.
ಇಲ್ಲಿಯ ರಾವಣನೂ ಮೂಲ ರಾಮಾಯಣದ ರಾವಣನಂತೆ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಕಾಮಿ. ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅವನ ವೈಭವಕ್ಕೆ, ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರು ಹೋದಂತೆ ಸೀತೆಯೂ ತನ್ನ ವಶಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದೇ ಅವನ ಭಾವನೆ. ಸೀತೆ ತನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಡೆಯದೇ ಹೋದಾಗ ಅವನಿಗೆ ನಿರಾಶೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೀತೆ ತನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಷ್ಟೂ ಅವಳ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅವನ ಮೋಹ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಂಡೋದರಿ, ವಿಭೀಷಣ, ಆತನ ಮಗಳು ಅನಲೆ ಈ ಎಲ್ಲರ ಸಾತ್ವಿಕ ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಕಾಮದ ಉರಿಯಿಂದ ಬೆಳಕಿನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಕಾಮಿಸಿದ ರಾವಣನೇ ಕೊನೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :
ನನಗೆ ದೇವತೆ, ಮಾತೆ. ಶ್ರದ್ಧೆಗೆಟ್ಟರ್ದೆನಗೆ
ಶ್ರದ್ಧೆಯಂ ಮರುಕೊಳಿಸುತಾತ್ಮದುದ್ಧಾರಮಂ
ತಂದ ದೇವತೆ, ಪುಣ್ಯಮಾತೆ!
ಈ ಕಾವ್ಯದ ರಾವಣ ದೊಡ್ಡಸಾಧಕ. ಸೀತೆ ತನ್ನನ್ನು ಗೆದ್ದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೀತೆಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದು ಅವನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಆದರೆ ಅವನ ರಾವಣತ್ವ ಸವೆದು ಕಳೆಯದೆ ರಾಮತ್ವ ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವನು ಪಾಡುಪಟ್ಟದ್ದು, ಇತರರನ್ನು ಪಾಡುಪಡಿಸಿದ್ದು. ಅವನಿಂದಾಗಿ ಎಂತಹ ಕಷ್ಟ ದುಃಖಗಳ ಪರಂಪರೆ ಅವನಿಗೂ ರಾಮ ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೂ ಒದಗಿತು! ಮಗ ಇಂದ್ರಜಿತು ಸತ್ತಾಗ ಸೊಸೆ ತಾರಾಕ್ಷಿ ರಾವಣನ ಕಾಲಮೇಲೆ ದಿಂಡುರುಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಕವಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ :
ಬಾಲೆಯಂ ಮೇಲೆತ್ತವೋಗಿ, ಕುಸಿದನು ತಾನೆ ನೆಲಕೆ ನೆಗಹಲಲುಗಾಡಿಸಿದ ಬಾಹುಭೀಮಂ!
ಯುದ್ಧ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಸೀತೆ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅವನಿಗೆ ತಾಯಿಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ದೇವಿ ಅಂಬಿಕೆ ರಾವಣನಿಗೆ ಕರುಣಿಸಿದ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಆತ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ-ಮರು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತಾನೂ, ಕುಂಭಕರ್ಣನೂ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಸೀತೆಯಿಂದ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸೀತೆ ಅವರನ್ನು ಎತ್ತಿ ಮುದ್ದಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಹಾಡಿ ಮೂಲೆಯೊಡುತ್ತಾಳೆ. ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ಎದೆಗೆ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.ರಾವಣನು ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಾಮನೆಂದೇ ನಂಬಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
“ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದನಲಾ ಶತ್ರು!”
ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ; ಸಾರಥಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ : “ವೈರಿ ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ. ರಥವನ್ನು ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸು” ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಸತಿ ಮಂಡೋದರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : “ಇದೋ ಈ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಸೀತಾಮಾತೆಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಡು.”
“ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ” ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ “ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಗಳು” ಭಗವತ್‌ಕೃಪೆ ಮತ್ತು ಭಗವದಿಚ್ಛೆ. ಅವೇ ವಿಧಿಶಕ್ತಿಯೂ ಹೌದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಜಟಾಯುವಿನ ಅಣ್ಣ ಸಂಪಾತಿ, ಒಮ್ಮೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭಾರೀ ಸರ್ಪವೊಂದನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತಿಮಿಂಗಿಲ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ನಿಶಾಕರ ಮುನಿಯ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮ ನುಚ್ಚು ನೂರಾಯಿತು. ಆಶ್ರಮ ದಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ಸತ್ತರು. ಎಲ್ಲೋ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿಶಾಕರ ಮುನಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡ. ಋಷಿ ಸಂಪಾತಿಯನ್ನು ಶಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ “ನಿನ್ನಿಂದ ಮಹಾತ್ಕಾರ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಕರ್ಮಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯಲೇಬೇಕು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಂಪಾತಿ ಹಾರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದ ತಮ್ಮ ಜಟಾಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಧಾವಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನ ರೆಕ್ಕೆಗಳೇ ಸುಟ್ಟು ಮಹೇಂದ್ರಾಚಲದ ಕೋಡುಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ದೊಪ್ಪನೆ ಉರುಳುತ್ತಾನೆ. ಕಪಿ ಸೈನ್ಯವು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಮಹೇಂದ್ರಾ ಚಲದವರೆಗೆ ಬರುವವರೆಗೂ ನರಳುತ್ತಾ ಶೋಕ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನ. ಕಪಿಸೇನೆಯ ಶರಗುಲ್ಮ ಅವನಿಗೆ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :
ಮಾಣ್ಬುದು ನಿರಾಶೆಯಂ, ಹೇ
ವಿಹಂಗಮತಪಸ್ವಿ, ದೈವಕೃಪೆಗೀ ಕ್ಲೇಶಮುಂ
ರೆಂಕೆಯಪ್ಪುದು. ಶಂಕೆಯೇಕೆ… ಶಿವಕೃಪೆಗೆ
ತೃಣಮೆ ಖಡ್ಗಂ ; ಪನಿ ಕಡಲ್‌, ಶ್ರದ್ಧೆತಾಂ
ಸಾಣಿಯಿರೆ ತಾಳ್ಮೆಯೆ ತಪಂ… ನಿಶ್ಶಬ್ದಿಯೈ ಈಶ್ವರ
ತ್ಯಪಾಬ್ಧಿ
ಬರ್ಪುದನರಿಯಲಾರೆವಂತೆಯೆ ಮಹತ್ಕೃತಿ ತಾಂ
ಮಹನ್‌ಮೌನಿ.
ದಶರಥನು ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮಾತನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿ ಕೈಕೆಯು ಅವನಿಂದ ವರವನ್ನು ಬೇಡುವ ಸಂದರ್ಭ. ದಶರಥ ಇಂಥದೊಂದು ವರನೀಡಿ ರಾಮನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಇದ್ದ ಗುಪ್ತ ಕಾರಣ :
ಕಬಂಧನ ಮೊರೆಯೊ?
ಶಬರಿಯ ಕರೆಯೊ? ರಾಮನಾತ್ಮಾಭಿಲಾಷಿತಮೊ?
ಪಾತ್ರಗಳಂತರಾಳದಿ ತನ್ನ ಸೂತ್ರಂಗಳಂ
ನಡೆಯಿಪಂತರ್ಯಾಮಿ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಲಾಸಿತಮೊ?
ಮುದ್ದು ಮಗನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾದಾಗ ತಾಯಿ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು:
…ಜೈಸುಗೆ ವಿಧಿಯ ವಜ್ರೇಚ್ಛೆ!
ಗೆಲ್ಗೆ ನಿರುತಂ ಋತಂ!ಜಗದೀಶ ಕೃಪೆಯೆನಗೆ
ದಯೆಗೆಯ್ಗೆ! ಗೆಲಮಕ್ಕೆ ದೇವರ್ಗಳಲ್ಲರ್ಗೆ!
ಜಯಮಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೊಲ್ಮೆಯ ಮಹತ್‌ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ!
ಈ ಯುಗಧರ್ಮವಾದ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕವಿ ತಮ್ಮ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಕಾವ್ಯದ ದರ್ಶನದ ಭಾಗವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುತ್ರಸಂತಾನವಾಗಬೇಕೆಂದು ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನು ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಯಸಿದಾಗ ಜಾಬಾಲಿ ಋಷಿವರೇಣ್ಯರು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಹೀಗೆ :
ಕುಲ ಪುರೋಹಿತರೊರೆದ ಜನ್ನಮಂ ಕೈಗೊಂಡು
ಪಸುಳೆರನ್ನರ ಪಡೆವೆಯದು ದಿಟಂ ಕೇಳಾದೊಡಂ
ನ್ನೊಂದು ಕಾಣ್ಕೆಯಂ. ಪೂರ್ವಪದ್ಧತಿವಿಡಿದು
ಮಾಳ್ಪ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಹಯಮೇಧ ಮೊದಲಾದುವಂ
ತೊರೆದು, ಹಿಂಸಾ ಕ್ರೌರ್ಯ ಮಿಲ್ಲದಿಹ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ
ನೋಂತು, ದೇವರ್ಕಳಂ ಪೂಜಿಸಲ್‌ಮೆಚ್ಚುವುದು
ಜಗವನಾಳುವ ಋತಂ…
ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸುವ ಯಾವುದೇ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಯತ್ನವಾದರೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದ ಸಮುದ್ರ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಒಂದು ಬಟ್ಟಲು ಹಾಲಾಗಿ ಇಂಗಿಸಿ, ಕೆನೆಗಟ್ಟಿಸಿ ನೀಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಂತೆಯೇ ಅಸಮರ್ಪಕವೂ, ಸೋಲನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾದದ್ದೂ ಆಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. “ವ್ಯಾಸ ಮುನೀಂದ್ರ ರುಂದ್ರ ವಚನಾಮೃತವಾರ್ದಿಯನೀಸುವೆನ್‌ಎಂಬ ಗರ್ವಮೆನಗಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಮಹಾಕವಿ ಪಂಪ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈಗಲೂ ‘ಕುವೆಂಪು ರಸೃಷಿ ರುಂದ್ರ ವಚನಾಮೃತವಾರ್ಧಿಯನೀಸುವೆನ್‌ಎಂಬ ಧೈರ್ಯಮನಗಿಲ್ಲ’ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಹೃದಯರನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯ ತಪೋವನ ಯಾತ್ರಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ ನಾನು ಧನ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರುವ “ಕುವೆಂಪು” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಮುನ್ನುಡಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲೂ ಬರೆದಿರುವ ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅನುವಾದವನ್ನು ನೀಡಿ ನನ್ನ ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ.
Despite close association over several decades, Sri Kuvempu has always struck me as the Himalayan range. So have his works. The snow-capped peaks of the majestic mountain, the mighty and mysterious ranges that span India from end to end, believed to be the abode of countless deities (Devatatama Kalidasa’s phrase) awe-inspiring ravines and valleys, from whence originate great rivers of India. Crowded by innumerable varieties of flora and fauna rich in colour and sound, varying to the rhythms of day and night, their whiteness intensified in moonlight, their eternal serenity concealed in their changing moods of anger and destruction, all these and more have their counterparts in his works. Over the last sixty years, he has produced work after work of the same serene beauty. Now, in the ripe age of eighty-two, the tall, handsome, majestic figure exuding and calm lastre, capped with silvery hair – is a reare personality among the shapers of modern Kannada literature.
ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಅನೇಕ ದಶಕಗಳಿಂದ ನಾನು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. ಆದರೂ ಅವರು ನನಗೆ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿಗಳಷ್ಟೇ ನಿಗೂಢವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕೃತಿಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ಭವ್ಯವಾದ ಆ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿಯ ಹಿಮಾವೃತ ಶಿಖರಗಳು, ಭಾರತದ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದರವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿ ಹರಡಿರುವ ಧೀರ ನಿಗೂಢ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿ-ಅದು ಅಸಂಖ್ಯಾತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, (ಕಾಳಿದಾಸ : ದೇವತಾತ್ಮ), ಭಾರತದ ಅನೇಕ ನದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಭಯಾನಕವಾದ ಕಣಿವೆ ಕಂದರಗಳು, ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜೀವಸಂಕುಲ, ಸಸ್ಯ ಸಂಪತ್ತು, ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಲಯವನ್ನು ಬದಲಿಸುತ್ತಾ ಹಾಡುವ ಪಕ್ಷಿ ಸಂಕುಲ, ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲವಾದಂತೆ ಕಾಣುವ ಅದರ ಧವಳತೆ, ಕ್ರೋಧ ವಿನಾಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೆ ತಾಳಿಕೊಂಡೂ ದಿವ್ಯ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದರ ಹೊರಮುಖ –ನೀವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೇ ಹೆಸರಿಸಿ-ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. ಕಳೆದ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಶಾಂತ ಸುಂದರ ಹೊರರೂಪವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಎಂಬತ್ತೆರಡನೆಯ ಈ ಮಾಗಿದ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ, ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದು, ಶಾಂತಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಬೆಳ್ಳಿ ಕೂದಲಿನ ಈ ಮಹಾನ್‌ಚೇತನ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ. ನಿರ್ಮಾಪಕರ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಅಪರೂಪದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಉಳ್ಳವರು.
“If there is something great. Boundless, vast, painfully gripping and powerfully promising, which we have been wont to associate with the name of Russia, then it is Gorky whom we must regard as having expressed all that”. This tribute to Gorky by the symbolist poet. Alexander Block. May very well apply to Kuvempu, who as a poet, novelist, dramatist and literary critic, may be said to represent not only Karnataka, but the whole of India as well. If we would choose a single writer who gives powerful expression to the grandeur and the glory, the wealth and the spirituality of this ancient land of ours Kuvempu would be our most natural choice. On the other hand, if we would choose a single writer who would speak with powerful poetic eloquence on the ugliness and the degradation, the squalid poverty and the spiritual bankruptcy of this ancient land of ours, we would again have to read the charming works of Kuvempu himself.”
“ರಷ್ಯಾ ದೇಶದ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಬಹುದಾದ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸೀಮವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಬಹುದಾದದ್ದೂ, ಆಶಾದಾಯಕವಾದದ್ದು ಏನಾದರೂ ಇರುವುದಾದರೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವವನು ಮ್ಯಾಕ್ಸಿಂಗಾರ್ಕಿ ಮಾತ್ರ.” ಈ ನುಡಿನಮನವನ್ನು ನೀಡಿದವನು ಕವಿ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ಬ್ಲಾಕ್‌ಈ ನುಡಿಗೌರವವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕನಿಗೆ ನೀಡಬಹುದಾದರೆ ಅದು ಕವಿ, ನಾಟಕಕಾರ, ವಿಮರ್ಶಕ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿರುವ, ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನೇಕೆ ಇಡೀ ಭಾರತವನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಪುರಾತನ ನಾಡಿನ ವೈಭವಕ್ಕೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಗೆ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾದ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿರುವ ಕವಿ ಯಾರು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವುದು ಕುವೆಂಪು ಅವರು. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ದೇಶದ ಕುರೂಪ, ಅವನತಿ, ದಟ್ಟ ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ ದಿವಾಳಿತನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನೀಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಮತ್ತೆ, ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯರಾಶಿಯತ್ತಲೇ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
—-
(ಸಂಖ್ಯಾಗೊಂದಲ / ಚುಕ್ಕಿ ಚಿಹ್ನೆಯ ಗೊಂದಲ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸಿಲ್ಲ)
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕುವೆಂಪು ಕಥನ: ೨. ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ
ನಮ್ಮ ಯಾರೊಬ್ಬರಲ್ಲಿರುವುದೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ ಎಂದರೇನೇ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳ ಮಿಶ್ರಣ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನಾನೊಬ್ಬ ಲೇಖಕ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಅಧ್ಯಾಪಕ, ತಂದೆ, ಮಗ, ಗಂಡ ವಿಚಾರವಾದಿ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು ನಾನು ಎಂಬ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ಮಾತು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ನಿಜ. ಅವರು ಕವಿ, ಅಧ್ಯಾಪಕ, ತಂದೆ ಹೀಗೆ. ತಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನರಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಂದ ವಿಶೇಷ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅವರಲ್ಲಿ ಮೂಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರಲ್ಲಿನ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅವರ ಕಾಲದ ಪೂರ್ಣ ಸಮಯದ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತೆ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ತಾವು ಕವಿ ಎಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅವರಿಗಿದ್ದದ್ದು. ಕವನ ರಚನೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಶ್ರೋತ್‌ಋಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಭಾಗ್ಯ ಅವರದಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅದರ ಕಾವ್ಯ ಸತ್ವ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಂತೆಯೇ ನವೋದಯವೆಂಬ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾ?ರಕ್ಕೆ ಕಿವಿದೆರೆಯುವ ಆತುರ ಉತ್ಸಾಹಗಳೂ ಜನರಲ್ಲಿದ್ದುದೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ರಸಾನುಭವವನ್ನೂ ನೀಡುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಸಹಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಕುವೆಂಪು ಜನರ ವಿಚಾರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯ ತಮ್ಮದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ಪದ್ಯ, ಗದ್ಯ, ನಾಟಕ, ಭಾಷಣ-ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮಗಳನ್ನು ಅವರು ವಿಚಾರ ಪ್ರಚೋದನೆಗೆ ಬಳಸಲು ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟರು.
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಅಧಿಕಾರಗಳು ಜನ್ಮಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುವು. ಮೊದಲನೆಯದು ಹುಟ್ಟು ಜನ್ಮತಃ ಶೂದ್ರರಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮ ವರ್ಗದ ಜನಾಂಗವು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ವಿದ್ಯೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಹರಡದಂತೆ ಹೂಡಿದ್ದ ಹುನ್ನಾರುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವರು ಬಲಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು ಸ್ವಂತ ಅನುಭವದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬಾಲ್ಯ ತಾರುಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಜಿಜ್ಞಾಸು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ ಅವರಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳು ಹೇಗೆ ಜನಾಂಗ ಜನಾಂಗಗಳನ್ನೇ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಪಾರ್ಶ್ವವಾಯುಗ್ರಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡರು. ಜೊತೆಗೆ ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಒಂದು ಸಮಾಜವು, ಅದರ ಕತ್ತಿನ ಕುಣಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಹಾಕಿ, ನಿನಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದಿದೆ. ನೀನು ಹೋಗು ಎಂದಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಚುಚ್ಚಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡವರು ಕುವೆಂಪು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು ಮೊದಲು ಮರುಗಿದರು. ಅನಂತರ ಜೀವಮಾನದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕುದಿದರು.
ಇವೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಮಿಂಚಿನ ವಾಣಿಯ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಆವೇಶಗಳು ದೊರೆತವು. ಭಾರತದ ಮೌಢ್ಯ ಬಡತನಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಸಿದ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಆದರ್ಶವಾದರು.
ಈ ಎಲ್ಲದರಿಂದ ಒಂದು ಜನಾಂಗವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ, ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಾರುಮಾಡುವ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿತಮ್ಮದು ಎಂದು ಕುವೆಂಪು ಭಾವಿಸಿದರು.
ಇನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಹೇಗೆ ಹರಳುಗಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
ಎಂತಹ ವಿಚಾರಮತಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ನೂಕಿ, ಅವರು ತಾವು ಓದಿದ ವೈಚಾರಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆತು, ತಾವು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ತಿಲಾಂಜಲಿ ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಮೌಢ್ಯದ ಕೂಪಕ್ಕೆ ನೂಕುತ್ತಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಕಪಟ ತಂತ್ರ “ಪವಾಡ”. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೂಲಭೂತವಸ್ತು ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲಭೂತ ವಸ್ತುವಾಗುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಬ್ಬಿಣ ಚಿನ್ನವಾಗುವುದು-ಇಲ್ಲವೇ ಶೂನ್ಯದಿಂದ ಏನಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವುದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಂತಹವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವುದರ ಕಪಟಜಾಲಕ್ಕೆ ತಾವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಆತುರ ಅನೇಕರಿಗಿದೆ. ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ “ಕಿಂಕಿಣಿ” ಎನ್ನುವ ವಚನಕವನಗಳ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ “ಪವಾಡ ಸಾಕ್ಷಿ” ಎಂಬ ಒಂದು ವಚನಕವನದಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ : “ಕಲ್ಲು ಕಲ್ಲಾಗಿರುವುದೇ ಮಹತ್ತರ ಪವಾಡವಲ್ಲವೇನು ?” ಇಂದು ವಿಜ್ಞಾನದ ಬಾಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಷಯ ಗೊತ್ತು. ಅನೇಕ ಇಲೆಕ್ಟ್ರಾನ್‌, ಪ್ರೋಟಾನ್‌, ನ್ಯೂಟ್ರಾನ್‌ಗಳು, ಜಡವೆಂಬುದುರ ಕಣಕಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು. ಅವುಗಳ ಚಲನೆಯ ಕ್ರಮವಲ್ಲದ ಕ್ರಮದಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಕಿಂಚಿತ್ ಬದಲಾವಣೆಯಾದರೂ ಕಲ್ಲು, ತನ್ನ ಕಲ್ಲುತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಅಚೇತನವೋ ಅಥವಾ ಸಚೇತನವೋ ಆಗಿಬಿಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ತನ್ನ ಶಿಲಾನಿಷ್ಠುರ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ವಿನಾಕಾರಣ ಒಂದು ವಸ್ತು ಮತ್ತೊಂದಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳ ಪಾಲನೆಯ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕವಿ ಅಲ್ಲೇ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ :
“ನಿನ್ನ ಕಾಲಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ನಳನಳಿಸುವೆಳೆವುಲ್ಲು ಬಹುಕೋಟಿ ಯೋಜನೆಗಳಾಚೆಯಿರು ಆಧಾರಿಕೆಗೂ…
“ಒಂದು ಹಲ್ಲಿಯ ಕಣ್ಣು ಕಂಭವನೊಡೆದು ಮೂಡಿ ಬರುವ
ನೃಸಿಂಹನಿಗೇನು ಕಡಮೆಯ ಪವಾಡವಲ್ಲ!
ನಿನ್ನೊಂದು ಕೈ ಬೆರಳ ಕುಣಿಕೆಯ ರಚನೆ ರವಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತಿಹ
ಗ್ರಹಗಳ ಚಲನೆಗಿಂತಲೇನು ಕೀಳಾದ ಪವಾಡವಲ್ಲ!
ಇಂತಹ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ನೀಡಿ ಕುವೆಂಪು ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನದ ನಿಯಮಗಳತ್ತ ತಿರುಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಜನರು ತಾವು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಬಂದಿತು. “ಸಂಸ್ಕೃತಿಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಕಹಳೆನಾಂದಿ” ಎಂದು ಅನಂತರ ಅವರೇ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಗದ್ಯ, ನಾಟಕ, ಉಪನ್ಯಾಸ ಕೊನೆಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ, ಕಾವ್ಯಮಯವೇ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹೇಳುವ ಈ ಭಾಗವೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಆಗಿದ್ದು ನಾವೀಗ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕುವೆಂಪು ಹೇಳಿದರು :
“ನಾನು ಮೂವತ್ತು, ಮುವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೆ ಮನುಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದೆ, ಅದು ಚಿನ್ನದ ಖಡ್ಗ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏನೂ ಕೆಲ್ಸಾನೆ ಮಾಡೊಲ್ಲ ಅಂತ ಕಾಣ್ಸುತ್ತೆ. ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಒರಟಾಗಿ ಹೋದರೆ ಏನಾದರೂ ಕೇಳ್ತಾರೋ ಏನೋ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಕೂಡಲೇ ಒಳ್ಳೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ಹಾಡಿಬಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸೋದೆ ಇಲ್ಲ! ಮೂವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ!
“ಯಾವ ಕಾಲದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಏನು ಹೇಳಿದರೇನು?
ಎದೆಯ ದನಿಗೂ ಮಿಗಿಲು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹುದೇನು?
ಎಂದೊ ಮನು ಬರೆದಿಟ್ಟುದಿಂದೆಮಗೆ ಕಟ್ಟೇನು?
ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಏನಿತ್ತೊ ಅವನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟ ಅದನ್ನು ಈ ಹೊತ್ತು “ಪಿಯು” ಎಂತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ನಾವು ಶುದ್ಧ ಅವಿವೇಕಿಗಳಷ್ಟೆ
ನಿನ್ನದೆಯ ದನಿಯೆ ಋಷಿ! ಮನು ನಿನಗೆ ನೀನು!
ನೀರಡಸಿ ಬಂದ ಸೋದರಗೆ ನೀರನು ಕೊಡಲು
ಮನುಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೆನಗೊರೆಯಬೇಕೇನು?
ನೊಂದವರ ಕಂಬನಿಯನೊರಸಿ ಸಂತೈಸುವುದು
ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಮಾಣವದಕಿರಲೆಬೇಕೇನು?
ನೊಂದವರ ಕಂಬನಿಯನೊರಸಿ ಸಂತೈಸುವುದು
ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಮಾಣವದಕಿರಲೆಬೇಕೇನು?
ಜನ್ಮಾಂತರ, ದೈವ, ವಿಧಿ-ಇದೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿದೆಯೆ? ಶತಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ. ಈ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪುರೋಹಿತವರ್ಗವು ತಮ್ಮ ತಲೆಯಲ್ಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಓದು ಬರಹ ಬಾರದ, ವಿಚಾರಶಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಜನರ ತಲೆಯಲ್ಲೂ ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲರ ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಗೊಬ್ಬರದ ಗುಂಡಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ಇತರರು ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿರೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಧ್ರಾಂ ಧ್ರೀ ಧ್ರೂಂ! ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಘಜನಿಯ ಮಹಮೂದನು ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜಸ್ಥಾನವನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರದ ಗುಜರಾತಿನ ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಯಿಸಿದ. ಅಲ್ಲಿತ್ತು ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿದ್ದ ಆ ದೇವಾಲಯದ ಮೇಲೆ ಮಹಮ್ಮದನ ಸೈನಿಕರ ಆಕ್ರಮಣ ನಡೆಯಿತು. “ಬೆಬ್ಯತ್‌, ಬೆದರಿತು ವೈದಿಕ ಶಾಂತಿ.” ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ಇಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯೂಹರಚನೆ ಮಾಡಿದರೆ. ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತೇನು ಮಾಡಿದರು? “ಮಂತ್ರಗಿಂತ್ರಗಳ ಹೇಳುತಲಿದ್ದರು ಆ ನಿಲಯದ ಪೂಜಾರಿಗಳು, ದೇವರ ಸೋಮಾರಿಗಳು!” “ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ; ರಣದಾಳುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುವಿನಾಶಕ ಮಂತ್ರವನೊಂದನು ಹಗಲಿರುಳೂ ಹುಡುಕಿದರೆಲ್ಲ! ಕಡೆಗೆ ಆ ಮಂತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿತಪ “ಧ್ರಾಂ ಧ್ರೀಂ ಧ್ರೂಂ! ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರು. ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಶಾಪಹಾಕಿದರು. ಗುಡಿ ಹಾಳಾಯಿತು. ವಿಗ್ರಹಗಳೂ ಹಾಳಾದುವು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಳೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು, ಹೀಗೆ!
ಆ ಖಲಮ್ಲೇಚ್ಛರು ಸತ್ತೇ ಸತ್ತರು!
ಬಹುಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ!
ಕುವೆಂಪು ಅವರು ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಐದು ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟಿಯಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ :
ಹಳೆಮತದ ಕೊಳೆಯೆಲ್ಲ ಹೊಸ ಮತಿಯ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ
ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಗಲಿ ; ಬರಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಬುದ್ಧಿ.
ವೇದ ಪ್ರಮಾಣತೆಯ ಮರುಮರೀಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ
ನೀರರಸಿ ಕೆಡದಿರಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ
ತರುಣರಿರ ಎದ್ದೇಳಿ! ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಿ! ಬಾಳಿ.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕುವೆಂಪು ಕಥನ: ೩. ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರ “ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ” ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ ಮಹರ್ಷಿ ಅರವಿಂದರ ಪ್ರಭಾವ
ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡದ ಮಹಾಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರು ಆಧುನಿಕ ಭಾರತದ ಮಹಾ ಋಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು, ಅಲ್ಲದೆ ‘ಸಾವಿತ್ರಿ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ ಮಹಾಕವಿ ಎಂಬ ಗೌರವಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾದವರು. ಆದರೂ, ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರು ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಮಹರ್ಷಿಯೆಂದೂ, ಮಹಾದಾರ್ಶನಿಕರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಅನುಭಾವ, ದರ್ಶನ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹಜವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ತಾರುಣ್ಯದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೇಶ್ವರದ ಮೇಲೆ ಮಾನವ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣರಿಂದಲೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಯ ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತ ಸನ್ಯಾಸಿ ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರಿಂದಲೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದರು. ಅನಂತರ, ಆ ವೇಳೆಗೆ, ಬಾನೆತ್ತರ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿ ಅರವಿಂದರ ದಾರ್ಶನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶಗಳ ಪ್ರಮುಖ ದಾರ್ಶನಿಕರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸಾರಭೂತ ತತ್ವಾಂಶಗಳನ್ನು ರಕ್ತಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇದು ಅರವಿಂದರ ದಾರ್ಶನಿಕ ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನಶಕ್ತಿ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿ ಆಗಲೇ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧತೆಯಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅರವಿಂದರ ತತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಯಾವ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೂ ಬಾಲಪಾಠವಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮಗಳ ತತ್ವ ಹಿಮಾಲಯಗಳ ಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪುಣನಾದವನಿಗೆ ಅದು ಪರಿಣತಪಾಠವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ.
ಅಂಥದೊಂದು ಸಿದ್ಧಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಅರವಿಂದರ ಕೃತಿಗಳ, ಅದರಲ್ಲೂ “ದಿ ಲೈಫ್‌ಡಿವೈನ್‌” ಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದು, ಮೇರೆಯರಿದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಕಡೆಗೆ, ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಯಾತ್ರೆ ಹೊರಟಿದ್ದ ಹಾಯಿದೋಣಿಗೆ, ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ಎಂಜಿನನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು! ಅಂಥದೊಂದು ನೆರವು ತಮಗೆ ದೊರಕಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿ ‘ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರರಿಗೆ’ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಕವನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ :
ಪ್ರಾಚ್ಯ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನ ಖನಿಗಳಲ್ಲಿ
ತೊಳತೊಳಲಿ ಹುಡುಕಿ ಬಹು ವಜ್ರಗಳನಾಯ್ಡು ನಾಂ
ಶ್ರೀಮಂತನಾಗಿರ್ದೊಡಂ, ಹೇ ಪೂರ್ಣಯೋಗೀಂದ್ರ,
ಕೊನೆಗೆ ನಿನ್ನೀ ಮೇರು ಕೃತಿಯ ದರ್ಶನ ಶಿರದ
ಮೇರುವುನ್ನತಮತಿಯ ಮಾನಸ ಸರೋವರದಿ
ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತಿಯ ನೀಂಟೆ ಶಾಂತವಾದುದು ನನ್ನ
ಧೀತೃಷ್ಣೆ, ಬುದ್ಧಿ ತಣಿವನ್ನೆಗಂ ಸಿದ್ಧಿ ತಾಂ
ಸಂದಿಗ್ಧವೈನೆ? ಮತಿಯನು ಮತಿಯೆ ಸಾಧನೆಗೆ
ಅಗ್ನಿಸೋಪಾನಂ : ಆ ಜ್ಞಾನದಿಂ ಮೇಲಲ್ತೆ, ಪೇಳ್‌,
ದಿವ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ!
ಇನ್ನು ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರ ದರ್ಶನವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ‘ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನಂ’ ಕೃತಿಯ ಮೇಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನ ಪರಂಪರೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರವಿಂದರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ತಾತ್ವಿಕ ನಿಲುವು ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಇದು ಮಾತ್ರವೇ ಅರವಿಂದರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೊಡುಗೆ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟ ಕೆಲಸ. ಏಕೆಂದರೆ ಅರವಿಂದರು ಸಮಸ್ತ ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಪರಂಪರೆಯನ್ನೂ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡವರು. ಅನೇಕ ಚಿಂತನ ಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಆಗಿರುವ ಸಾಗರ ಅವರು. ಅಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನದಿಯ ನೀರು ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹರಿದಿದೆ, ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಮುಗಿದು ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯ ನೀರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು ಗೆರೆಯೆಳೆದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, ಸಾಂಖ್ಯ, ಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು, ಆಧುನಿಕ ಋಷಿ ಪರಂಪರೆಯ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸ, ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದ ಮುಂತಾದವರ ದರ್ಶನ ಸಮಸ್ತವೂ ಅವರ ಅನುಭೂತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿದೆ, ಅವರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಂಗವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅವರು ಯಾವುದನ್ನು ಪೂರ್ಣಯೋಗ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದು : ಒಂದು ಅತೀತ ಶಕ್ತಿ ಈ ವ್ಯಕ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಅದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅವತರಿಸಿದೆ. ಅದು ಚೇತನ ಸ್ವರೂಪ. ಜಡದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಜಡ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಯೋ ಅಪ್ರಕಟವಾಗಿಯೋ ಚೈತನ್ಯವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗತ್ತು ಮಿಥ್ಯೆ ಅಥವಾ ಮಾಯೆಯೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾತು. ಮರ್ತ್ಯವು ಅಮರ್ತ್ಯವಾಗಬೇಕು, ಜಡದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಚೈತನ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬೇಕು, ಆಗಿಯೇತೀರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸಾಧಕರ ಸಾಧನೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇದು ಅವರ ದರ್ಶನದ ತಿರುಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂಥ ದರ್ಶನದ ಪ್ರಭಾವ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಮೇಲೆ, ಅವರ ಮೇರು ಕೃತಿಯಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಗಿದೆ? ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದೇ. ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರು ಯಾವ ದರ್ಶನ ಪರಂಪರೆಯ ಜ್ಞಾನ ರಾಶಿಗೆ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೋ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರೂ ಅದೇ ದರ್ಶನ ಪರಂಪರೆಯ ಜ್ಞಾನ ರಾಶಿಗೆ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಅದರ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕಳೆದ ನಲವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಸಲ ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರ ಕಾವ್ಯವೈಭವವನ್ನೂ ದರ್ಶನದ ಶಿಖರ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ದಿನವಂತೂ ಹೀಗೆಂದರೆ : “ನೋಡಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣರು ತಮ್ಮ ಅನುಭೂತಿಯನ್ನು ಒಂದು ಸರಳವಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರ ಮೂವತ್ತು ಪುಟಗಳ ಬರಹ!” ಅನಂತರ ಹೇಳಿದರು, “ಯಾವುದು ನಮಗೆ ಹೃದಯ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿತ್ತೋ ಅದನ್ನು ಅರವಿಂದರು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಸರಿಯಾದದ್ದು ಎಂದು ಧೈರ್ಯ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ.” ಅರವಿಂದರ ಪ್ರಭಾವ ತಮ್ಮ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ ಆಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕವಿಗೆ ಕೂಡ ಉತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟದ ಸ್ವರೂಪದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಹೌದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಅರವಿಂದರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಲು ತೊಡಗಿದ್ದು ೧೯೪೨ರ ಸುಮಾರಿಗೆ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ರಚನೆ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪೂರೈಸಿತ್ತು. ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯ ಕೆಲವುಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೂ ಅರವಿಂದರ ದರ್ಶನದ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದರು.
ಹಾಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಈಗ ನೋಡೋಣ. ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರ “ಸಾವಿತ್ರಿ” ಮಹಾಕಾವ್ಯವು. ಅವರ “ದಿ ಲೈಫ್‌ಡಿವೈನ್‌” ಅಥವಾ “ದಿವ್ಯ ಜೀವನ” ಎಂಬ ದರ್ಶನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರವಿಂದರ ತತ್ವ-ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಾ ರೂಪವನ್ನು ನೀಡಿದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿ ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ :
“ಬಹಿರ್ಘಟನೆಯಂ ಪ್ರತಿಕೃತಿಸುವಾ ಲೌಕಿಕ
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ತಿದು, ಅಲೌಕಿಕ ನಿತ್ಯಸತ್ಯಂಗಳಂ
ಪ್ರತಿಮಿಸುವ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಕಥನಂ ಕಣಾ
ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪುವ ಸೃಜಿಸಿದೀ ಮಹಾಛಂದಸಿನ
ಮೇರುಕೃತಿ, ಮೇಣ್‌ಜಗದ್ಭವ್ಯ ರಾಮಾಯಣಂ! ಹೊರಗೆ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ, ಎಂದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದು ಅವು ಹೇಗೆ ನಡೆದುವೋ ಹಾಗೆ ತೋರಿಸುವ ಲೌಕಿಕ ಚರಿತ್ರೆ ಅಲ್ಲ ಇದು. ಅಲೌಕಿಕವಾದ, ಎಂದರೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ, ನಿತ್ಯಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಿಸುವ, ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾ ರೂಪವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಕಥನ ಇದು ಎಂದು ಕವಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ಕುವೆಂಪು ನಿತ್ಯರಾಮಾಯಣದ ದಿವ್ಯ ಚೇತನಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಲು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರವಿಂದರ ಅತಿಮನಸ್‌ತತ್ವದ ಸೂಚನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ.
ನಿತ್ಯಶಕ್ತಿಗಳಿಂತು ನೀಂ ಕಥೆಯ ಲೀಲೆಗೆ ನೋಂತು
ರಸರೂಪದಿಂದಿಳಿಯುತೆಮ್ಮೀ ಮನೋಮಯಕೆ,
ಪ್ರಾಣಮಯದೊಳ್‌ಚರಿಸುತನ್ನ ಮಯಕವತರಿಸೆ;
ಶ್ರೀರಾಮನಾ ಲೋಕದಿಂದವತರಿಸಿ ಬಂದು
ಈ ಲೋಕ ಸಂಭವೆಯನೆಮ್ಮ ಭೂಜಾತೆಯಿಂ
ಸೀತೆಯಂ ವರಿಸುತಾಕೆಯ ನೆವದಿ ಮೃಚ್ಛಕ್ತಿಯಂ
ಮರ್ದಿಸುತೆ, ಸಂವರ್ಧಿಸಿರ್ಪವೋರ್‌ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿಯಂ–
ರಾವಣಾವಿದ್ಯೆಯೀ ನಮ್ಮ ಮತ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆತಾಂ
ತನ್ನ ತಮದಿಂ ಮಕ್ತಮಪ್ಪುದು ದಿಟಂ, ನಿಮ್ಮ
ದೀಪ್ಯದೈವೀ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಮೃತ ಗೋಪುರಕೇರ್ವವೋಲ್‌!
ಓ ಬನ್ನಿಮವತರಿಸಿಮೀ ಮೃತ್ಕಲಾ ಪ್ರತಿಮೆಯೊಳ್‌
ಚಿತ್ಕಲಾ ಪ್ರಾಣಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಾನಪ್ಪವೋಲ್‌!
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಮನಸ್ಸು-Overmind ಅವತರಿಸುತ್ತದೆ, ಜಡದಲ್ಲೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಚೇತನವನ್ನು ಅದನ್ನು ಅದು ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಅರವಿಂದರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತತ್ವ The Life Divine ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: As life and mind have been released in matter, so too must in their time these greater powers of the concealed Godhead emerge from the involution and their supreme Light descend into us from the involution and their supreme Light descend into us from above-ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳು ಹೇಗೆ ಜಡದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿವೆಯೋ ಹಾಗೆ, ತೆರೆಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ದಿವ್ಯತೆಯು ಸಂಕೋಚನದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಬೇಕು ಅಲ್ಲದೆ. ಪರಮವಾದ ಬೆಳಕು ಮೇಲಿನಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅವತರಿಸಿ ಬರಬೇಕು.” ಅನ್ನಮಯ, ಪ್ರಾಣಮಯ, ಮನೋಮಯಗಳು, ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಆನಂದಮಯ ಕೋಶಗಳೊಂದಿಗೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುಂಥವು. ಅರವಿಂದರು ಮತ್ತು ಕುವೆಂಪು ಇಬ್ಬರೂ ಜೀವವು ಪರಮವಾಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕೋಶಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ಅವು ವಹಿಸುವ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲ ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ಇಡೀ ರಾಮಾಯಣ ಕಥಾ ಪ್ರಪಂಚವು ಹೇಗೆ, ಪರಮವು ಜಡದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅವತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಜಡವು ಪರಮದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಏರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸತ್ಯಗಳಂತೆ ಇರುವ ನಿತ್ಯಶಕ್ತಿಗಳು ಕಥೆಯ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವ್ರತತೊಟ್ಟು ರಸರೂಪದಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೋಮಯಕ್ಕೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಾಣಮಯ, ಅನ್ನಮಯಕೋಶಗಳಿಗೆ ಅವತರಿಸುವುದಾದರೆ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಲೋಕದಿಂದ ಅವತರಿಸಿ ಬಂದು, ನಮ್ಮ ಭೂಜಾತೆಯಾಸ (ಎಂದರೆ ಜಡದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ) ಸೀತೆಯನ್ನು ವರಿಸಿ, ಆ ಮೃತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ಚಿತ್‌ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಾವು ಬರಿಯ ಜಡಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ರಾವಣಾವಿದ್ಯೆ, ರಾವಣ ಸ್ವರೂಪದ, ರಾವಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಅವಿದ್ಯೆ ತನ್ನ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಈ ರೂಪಕ ಪರಂಪರೆ ಅರವಿಂದರ ಪೂರ್ಣಯೋಗದ ತತ್ವದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು.
ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವೊಂದು ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಪರೂಪವೂ, ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಮೌಲ್ಯವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರವಿಂದರ ಪೂರ್ಣಯೋಗದ ತತ್ವವು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಂಥದೊಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ದೊರೆತ ರಾಮನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪದರ್ಶನ. ಅಂದಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಂದೂ ಇಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋತು ‘ಹಿಂಜರಿದ ನೈಸೆ, ರಾಮಂಗೆ ಮೊರೆಯಿಡಲ್‌, ಅಂಜರಿಯದಾಂಜನೇಯಂ, ಆ ಪ್ರಭಂಜನ ಭವಂ, ಮೇಣ್‌ಚಿರಂಜೀವಿ!” ಆದರೆ ರಾಮ ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಬಹಳವಾಗಿ ಹುಡುಕಿದ ಮೇಲೆ ರಾಮನು ದೂರದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಎತ್ತರದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ, ಭಯಂಕರವಾದ ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಮಾನುಷ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನುಮ ರಿ ಬೆಳೆದಿದೆ ಅವನ ಆಕೃತಿ. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಠಿನ್ಯ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದೆ. ತಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಲಂಕೆ ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಗಳ ಸೇನಾ ಮಹಾಪರ್ವತಗಳುಂ ಸಂಘಟಿಸುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತಿರುವ ರಾಮನ ದಿವ್ಯ ಭವ್ಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕಂಡ ಆಂಜನೇಯ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚಕಿತನಾದ. ಸ್ವಯಂಯೋಗಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಮಹಾಯೋಗಪುರುಷನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಅವನ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡೆ.” ನನಗೆ ನಿನ್ನ ನಿಜ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಕಾಲ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ, ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ ಏಕೆ ಎಂದು ಗದ್ಗದಿಸಿದ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ರಾಮ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :
“ಏಳ್‌, ಮಹಾವೀರ, ನೀಲ್ಲದನ್ಯರ್ಗಿದು
ಅಗೋಚರಂ, ನಿನಗೊರ್ವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲಯ್‌,
ಪ್ರಸುಪ್ತಮಾಗಿರ್ದುದಿನ್ನೆಗಮೆನಗುವಿಣಾ ನನ್ನ
ದಿವ್ಯ ಗುಹ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ! ನಿನ್ನ ಪೋಲಾನುಂ
ಸುವಿಸ್ಮಿತನೆ ದಲ್‌! ಸಿದ್ಧಿ ಕಾಲಾನುವಶಿ ಕಣಾ
ಲೀಲಾ ಜಗದೊಳದಾರ್ಗಾದೊಡಂ ನನಗಿದೆ
ತಪಸ್ಯೆಯಾದುದು. ಮಂಥರೆಯೊ? ರಾವಣನೊ? ಬರಿ
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರರ್‌! ನನಗವರ್‌ಮೇಣವರ್ಗೆ ನಾಂ!
ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ. ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ. ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರ ತತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸೆಯ, ಅನುಭೂತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕುವೆಂಪು ಕಥನ: ೪. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರೊಮಾಂಟಿಕ್ ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ಕುವೆಂಪು (೧)
ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಮಲೆನಾಡಿನ ಆವರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ಮಿಷನ್‌ಹೈಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ೧೯೧೮ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸುಮಾರು ೧೪ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದಾಗ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅವರು ಓದಿದ್ದೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ, ನೋಡಿದ್ದೆಲ್ಲ ಮಲೆ, ಕಾನು, ಬಾನು, ತೊರೆ, ಅನಂತರ ಬಹುಬೇಗನೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕವಿಗಳನ್ನು ಓದಬಲ್ಲವರಾದರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ೧೯೨೨ರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕವನಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದರು. ಅವರ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕ – “The Beginner’s Muse”-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕವನಗಳ ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೯೨೨ರಲ್ಲಿ. ಈ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಅವರು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರು.
ಇಷ್ಟೇ ಇಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿಯಿಂದ ಕುವೆಂಪು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದವರು, ಅವರ ಕವನಗಳು, ಅಷ್ಟೇಕೆ ಅವರ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಕಾವ್ಯದ ಬಹುಪಾಲು ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳ ಅನುವಾದಗಳು ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಅಂಥ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಬರಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಾಯಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ, ಆ ಎಲ್ಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಚರ್ಚೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಸೃಜನಶೀಲನಾದ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಕೃತಿಗಳ ವಸ್ತುವಿನ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಋಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅವನ ಕಾವ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಯಾವುವು ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ರೂಪಾಂಶಗಳು ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆಯೇ ಎಂಬುವು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ವಿಷಯಗಳು.
ಅವರ ಕವನಗಳ ರೂಪಾಂಶಗಳು, ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಕಾವ್ಯದ ಮಹಾಛಂದಸ್ಸು, ಸಣ್ಣಕಥೆ, ಪ್ರಬಂಧ ಮತ್ತು ಮಹಾಕಾದಂಬರಿಯ ರೂಪಾಂಶಗಳು,-ಎಲ್ಲವೂ ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಬಂದವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನುಳಿದರೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕುವೆಂಪುರವರ ಶೈಶವ ಬಾಲ್ಯಗಳ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗುಳ್ಳವು, ಅವರ ಪ್ರತಿಭಾ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಎಂದು ನಿರ್ಮಿವಾದವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದವು.
ಪುನರುಕ್ತಿಯಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಒಂದು ಅಂಶವುಂಟು. ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ಶೈಶವ ಬಾಲ್ಯಗಳನ್ನು ಮಲೆನಾಡಿನ ಮಲೆ, ನದಿ, ಕಾಡುಗಳ ನಡುವೆ ಕಳೆದವರು. ಅವರು ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಾವ್ಯ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ. ಈಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಂದರೆ ಕುವೆಂಪು ಪಶ್ಚಿಮದ, ಅದರಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಕವಿಗಳನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಕವಿಯಾದರೋ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಕವಿ ಪ್ರತಿಭೆ ಮನೆ ಮಾಡಿತ್ತೋ ಎಂಬುದು. ಅದರೊಡನೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡೇ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ : ಕುವೆಂಪು ಮಲೆ ಬನ ಬಾನು ನೇಸರು ತಿಂಗಳು ಮಲೆಯ ಜನ-ಮನಗಳನ್ನು ಒಲಿದಿದದು, ಅವರ ಒಲವು ಆರಾಧನೆಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿದ್ದು, ಅವರು ಪಶ್ಚಿಮದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆಯೋ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆಯೋ?
ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳು ಎರಡು ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂಲ ಕವಿಯ ಮಾತುಗಳು. ಕವಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಂಬಬಹುದಾದರೆ ಅವರು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಹುಚ್ಚು ಎನ್ನುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ವಿವಿಧ ದಲಿತ-ರುದ್ರಮುಖಗಳನ್ನು ಅವರು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕಂಡವರು. ಆ ಎಲ್ಲ ಅನುಭವಗಳೂ ಅವರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾಗಿ ಉಳಿದು ಜೀವಮಾನ ಪರ್ಯಂತ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ನೇರವಾಗಿ ಸ್ಮೃತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ರಸಾನುಭೂತಿಯನ್ನೂ ನೀಡಿದುವು.
ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮೂಲ ಒಂದು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ. ಅದು : ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅನುಭವದ ಸಂಚಯ ನಡೆಯುವುದು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ ಅಥವಾ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೂ ಹೌದೆ? ಕವಿಯು ತಾರುಣ್ಯವನ್ನೋ ಅದರ ಅನಂತರದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನೋ ಮುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ತಾನು ಓದಿದ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ಪರಿಸರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ ಎಂಬುದು ಇಂಥ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರಾಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ರೂಪಿಸಬಹುದು : ಕುವೆಂಪು, ಷೆಲ್ಲಿ, ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಕಿಟ್ಸ್‌ಮುಂತಾದ ರೊಮಾಂಟಿಕರೆಂದು ಕರೆಯುಲ್ಪಡುವ ಕವಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೇಮದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬಳಿದರೋ?
ಶೈಶವ ಬಾಲ್ಯ ತಾರುಣ್ಯಗಳ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸೃಜನಶೀಲ ಮನಸ್ಸು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತರ್ಕಬದ್ಧವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬದಲಿಗೆ ಅನಂತರದ ಓದು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು, ಬಾಲ್ಯ ಶೈಶವಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಪಡೆಯದಿದ್ದರೂ, ಕೃತಿರಚನೆಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಒತ್ತಿ ತರುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತರ್ಕವು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಸಾಧ್ಯತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಮನಶಾಸ್ತ್ರವು ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಅಂಶವೊಂದಿದೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಆದ ಅನುಭವವೊಂದು ತನಗೆ ಮುಂಚೆ ಯಾವಾಗಲೋ ಆದದ್ದು ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಅನೇಕ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಊರನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವವನು ಅದನ್ನು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಯಾವಾಗಲೋ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ‘ಹಿಂದಿನ ತನ’ವನ್ನೋ ಪೂರ್ವ ಪರಿಚಯವನ್ನೋ ಆರೋಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ‘ದೇಜ-ವು’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮೆದುಳಿನ ಒಂದು ವಲಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕೋಶಗಳು ಹಾನಿಗೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ವಲಯದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ವಲಯಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನವು ವರ್ಗಾಯಿಸಲ್ಪಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಳಂಬವಾಗಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ‘ಇಂದ್ರಿಯ ಜನ್ಯ’ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ‘ಕಾಲಪಟ್ಟಿ’ಯನ್ನು ಅಂಟಿಸುವ ದೋಷ ಉಂಟಾಗುವುದು ಇದರಿಂದಲೇ ಅಂತೆ.’ (ನೋಡಿ : Orme : Time , Experience and Behaviour)
ಆದರೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕಾವ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂಥ ದೇಜ-ವು ದೋಷವು ಅವರ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು.
[1]ಈ ವಾರದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಅನುಭವ ಸಾಮಗ್ರಿಯಲ್ಲವೂ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಮಲೆನಾಡಿನವು. ಅದು ಅಪ್ಪಟ ದೇಶೀಯವಾದ ಮಾಲು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳು ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ನೀಡುತ್ತದೆ.
ಅಲ್ಲಿ ತೆರೆತೆರೆಯದ್ರಿ ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆ ಕಾಣದೊ ಹಬ್ಬಿವೆ;
ನಿಬಿಡ ಕಾನನ ರಾಜಿ ಗಿರಿಗಳನಪ್ಪಿ ಸುತ್ತಲು ತಬ್ಬಿವೆ ;
ದೆಸೆಯ ಬಸವನ ಹಿಣಿಲ ಹೋಲಿವೆ ; ಮುಗಿಲ ಚುಂಬನ ಗೈದಿವೆ,
ತುಂಬ ಶೃಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದಿಕ್ತಟದಲ್ಲಿ ಸೊಂಡಿಲ ನೆಯ್ದಿವೆ.
ಚೈತ್ರ ಸಂಧ್ಯೆಯ ಮೊಗಕೆ ಮೆತ್ತುತೆ ಮುಗಿಲ ಕೂದಲ ಮಸಿಯನು.
ಮುಡಿಗೆದರಿ ಸಿಡಿಲೊದರಿ ಝಳಪಿಸಿ ಮಿಂಚಿನುಜ್ವಲ ಅಸಿಯನು
ಬಾನಕರೆಯಿಂ ನುಗ್ಗಿ ಬಹ ಮುಂಗಾರ ಕರಿ ರಕ್ಕಸಿಯನು
ಕಾಣುತುರ್ವರೆ ನವಿರು ನಿಮಿರುವಳೆಳೆಯ ಹಸುರಿನ ಸಸಿಯನು.
(ಹೋಗುವೆನು ನಾ : ಪಕ್ಷಿಕಾಶಿ)
ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯ ಮಳೆ ನೀರ್‌ತುಂಬಿದ ಹೊಳೆ ಕಾವೇರಿ
ಕೆಳಗಿಳಿಯುವ ತೇರಿನೊಳಮ್ಮನ ತೊಡೆಯೇರಿ
ಕುಳಿತ ಗಣೇಶನ ಕಣ್ಣಿನಚ್ಚರಿಗೆ
ರಜತ ರೇಖೆಯೊಲು ತೋರಿ
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಳು ಕನ್ನಡ ತಾಯಿಯ
ತುಂಬೆದೆ ಸೂಸಿದ ಸುಕುಮಾರಿ
(ಗಣೇಶ ಗಾಥಾ : ಅಗ್ನಿಹಂಸ)
ಹೊಂಬಳ್ಳಿಯು ಹೊಮ್ಮಿದವೊಲು
ಥಳ್ಳನೆ ಮುಗಿಲಂಚು
ಇರುಳಲ್ಲಿ ಹಗಲಿಣಿಕಿದವೊಲು
ಹಾವ್ನಾಲಗೆ ಮಿಂಚು
ನೆಕ್ಕುತಲಿದೆ ಕತ್ತಲೆಯನು;
ಕುಕ್ಕುತಲಿದೆ ಬುವಿಗಣ್ಣನು
ಮಿಂಚಹಕ್ಕಿಯ ಚಂಚು
ಆಕಾಶವೆ ನೀರಾಯ್ತೆನೆ
ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ ಭೋರ್ಭೋರನೆ
ಮುಂಗಾರ್ಮಳೆ ಧಾರೆ;
ಲಯ ಭೀಷಣ ಮಳೆ ಭೈರವ
ಮೈದೋರಲು ಮರೆಯಾಗಿವೆ
ಭಯದಲಿ ಶಶಿ ತಾರೆ
(ವರ್ಷ ಭೈರವ : ಪಕ್ಷಿಕಾಶಿ)
ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಪಶ್ಚಿಮದ ರೊಮಾಂಟಿಕ್ ಕವಿಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ವಿಷಯ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಅವರ ಆರಾಧ್ಯ ಕವಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅವನ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೇಮ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಮರೆವಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ವಸ್ತು, ಸಂಗತಿಗಳು ಅವರ ಕಾವ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಾದದ್ದೂ ಅವರು ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಕವಿಯನ್ನು ಅಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿರಬಹುದು.
ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ (ಸಾನೆಟ್‌ಕೃತ್ತಿಕೆ : ೫೩) ಕುವೆಂಪು ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಕವಿಯನ್ನು ‘ಕಾವ್ಯರ್ಷಿ’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಷೇಕ್ಷ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕೂಡ ಸೇರಿದಂತೆ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಂತೆ ತಮ್ಮ ಎದೆಯನ್ನು ಸೆಳೆದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ಸಂತೆಯಾದರೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌‘ಪರ್ಣಶಾಲೆ’ಯಂತೆ. ತಾವು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಎರಡು ಮಹಾನಾಟಕಗಳಿಂದ – ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ಮತ್ತು ಟೆಂಪೆಸ್ಟ್‌(ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರಗಳು ‘ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ’ ಮತ್ತು ‘ಬಿರುಗಾಳಿ’) ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಕಾರ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು-ಸಮಯ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಕುವೆಂಪು ಜಗತ್ತಿನ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಕಾರನಾದ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನನ್ನು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾವ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಷೇಕ್ಷ್‌ಪಿಯರ್‌ ಹಿಮಾಚಲವಾದರೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಕಿರುಗುಡ್ಡ ಆದರೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌:
ವನದ ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾಡಿ
ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಸರ್ಗದಲಿ ದಿವ್ಯಭಾವವು ಮೂಡಿ
ಆತ್ಮವು ವಿರಾಟದಲಿ ನಿಂತು ವಿಹರಿಸುವಂತೆ
ಮಾಡುವುದೊ, ಕಾವ್ಯರ್ಷಿ, ನಿನ್ನ ವಾಣಿಯ ರೀತಿ
ಅಂತಿಹುದು.
ಅವನದು ‘ಋಷಿ ಜೀವನ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.
ನಿನ್ನ ಋಷಿ ಜೀವನಕೆ–ನಿನ್ನ ನಿರ್ಮಲ ರೀತಿ,
ಜನದೊಲ್ಮೆ, ಶಾಂತಿ, ಕನಿಕರ, ದಯೆಗೆ–ಎಣೆಯಿಲ್ಲ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ‘ಕೃತ್ತಿಕೆ’ ಕವನ ಸಂಕಲನ (೧೯೪೬)ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಈ ಕವನವನ್ನು ಅವರು ಯಾವಾಗ ಬರೆದರೋ ತಿಳಿಯದು. ಅವರಿಗೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿದ್ದವೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅದೂ ತಿಳಿಯದು.
ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ರೀಡ್‌ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕದ (Wordsworth : Herbert Read, Faber and Faber Ltd., London) ಮೊದಲ ಆವೃತ್ತಿ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನಿಗೂ ಫ್ರೆಂಚ್‌ಮಹಿಳೆ ಆನ್‌ವೆಲಾ (Anne Velon)ಳಿಗೂ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದರ, ಅನಂತರ ಅವಳಲ್ಲಿ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನಿಗೆ ೧೭೯೨ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌೧೫ ರಂದು ಒಬ್ಬಳು ಮಗಳು-ಆನ್‌ಕ್ಯಾರೊಲಿನ್‌ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಬ್ಲುವ (Blois) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಳು ಎಂಬ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಮಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ವೇಳೆಗೆ ರಸಋಷಿ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಪ್ಯಾರಿಸ್ಸಿಗೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದ್ದ. ಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಕಾಲುಕಿತ್ತ. ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನೂ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಇತರ ಮಿತ್ರರೂ, ಅನಂತರದ ಅವನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರಕಾರರೂ ಈ ಘಟನೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟರು. ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ರೀಡ್‌ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನ ಪರಮ ಆರಾಧಕ. ಅಂಥವನೇ ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾನೆ : “ಇದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಘಟನೆ. ಅವನ ಬದುಕನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ ಘಟನೆ. ಈ ತೀವ್ರ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು ಅನಂತರದ ಮ್ಲಾನತೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನ ಬದುಕಿನ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಅನುಭವ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಈ ಭಾವ ಜಟಿಲತೆಯ ಮೂಲದಿಂದಲೇ ಅವನ ಅತ್ಯಂತ ಜಟಿಲವೂ ಅನಿಶ್ಚಿಯವೂ ಆದ ಮುಂದಿನ ಜೀವನವೆಲ್ಲ ಹರಿದು ಬಂದದ್ದು. ಈ ಅನುಭವ ಮರೆಮಾಚಿಬಿಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು, ಪೂರ್ಣವಾದ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ, ದೀರ್ಘಕಾಲ ಹೇಡಿತನದ ಮುಖವಾಡದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಎಂದು ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಭಾವಿಸಿದ್ದ. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಅವನ ಮಿತ್ರರು ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತರು. ಅವನ ಮರಣಾಂತರವೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ, ಅಧಿಕೃತ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಕಾರರೂ ಅವನನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸದರು.
ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ ಈ ಘಟನೆ ತೀವ್ರವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ದೊರಕಿತೇ ಹೊರತು ಕವಿಯ ಖಾಸಗೀ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂಚು ಹಾಕಿ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ-ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ರೀಡ್‌ಅವರಿಗಂತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ.
ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಂಗತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯದು. ಒಂದು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದಾಗಲೀ ಅವಳಿಂದ ಮಗುವನ್ನು ಪಡೆಯವುದಾಗಲೀ, ಅನಂತರ ಅವಳನ್ನು ಮರೆಯುವುದಾಗಲಿ, ಆ ಇಡೀ ಘಟನೆಯನ್ನೇ ಮುಚ್ಚಿಡುವುದಾಗಲೀ ನೈತಿಕವಾಗಿ ಸರಿಯೇ ತಪ್ಪೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಕುವೆಂಪು ಇಂಥದೊಂದು ಘಟನೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಕವಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದು. ಕುವೆಂಪು ಶುದ್ಧವಾದ ಬದುಕನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ ಬಂದವರು, ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಬದುಕನ್ನು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿರುವವರು. ‘ಮಡಿಯಾಗಿರಲಿ ಬಾಳ್ವೆ’ ಎಂಬುದು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಹೋಮರನ ನಾಯಕಿ ಹೆಲೆನ್‌ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಜೊತೆ ಓಡಿಹೋದಳು ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಅವನ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿಲ್ಲ; “ಸೀತೆಯ ಶುಚಿಗೆ ರಾಮಾಯಣವನೊರೆದನಾದಿ ಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ. ಆ ಶುಚಿಯ ಗಂಗೆಯೊಳೆ ಮಿಂದೆನಗೆ ಸಹಿಸದಯ್‌ಕೆಸರಿನೋಕುಳಿಯ ನಿನ್ನದ್ಭುತ ರಣಕ್ರೀಡೆ” (ಹೋಮರ್‌: ಕೃತ್ತಿಕೆ)
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ತುಂಬ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಂತೆ ಭೂಮಾನುಭೂತಿಯ ಕಡೆಗೂ ಸದಾ ಒಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಉಳಿದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಏನೇನೊ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ; ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :
ಮಿಲ್ಟನ್ನಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉದ್ದಾಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ವಸ್ತುಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸದೆ ಅಲ್ಪವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವನದ ಸಾಧಾರಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಭಾವಗೀತೆಯನ್ನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ತನ್ನ ಅಪರೋಕ್ಷ ಭೂಮಾನುಭೂತಿಯಿಂದಲೆ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ‘the visionary power’ `silence’ `solitude’ `immortality’ `eternal’ `sublimity’ ಮೊದಲಾದ ದರ್ಶನ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ‘ದರ್ಶನಕವಿ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಚ್ಚುಮರೆಮಾಡಿಲ್ಲ. ‘ಅಲ್ಪ’ದಲ್ಲಿ ‘ಭೂಮಾ’ದ ದರ್ಶನವೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಕವಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪತೆಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಮಹೋನ್ನತಿಗೇರಿಸಿದೆ.
“ನಿಸರ್ಗ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಾನುಬಂಡೆ ಬೆಟ್ಟ ಝರಿ ಗಿರಿ ಕಂದರ ಕಾಡುಗಳ ರುದ್ರ ರಮಣೀಯ ವಿಜನ ಏಕಾಂತದ ಸಾಹಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಕವಿಯಾದ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಗೆ ಭೂಮದ ಅನುಭೂತಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಅನುಭವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತ್ತು. ಆತನ ಚೈತನ್ಯದ ಸ್ವತಃಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ವಭಾವವೆ ಭೂಮಾಪರವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆತನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಹಾಭಾವಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮಕಥನರೂಪದ ಸುದೀರ್ಘ ಮಹಾಕೃತಿಗಳಾದ Prelude ಮತ್ತು Excursion ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭವ್ಯತೆಗೇರಿದ ಭೂಮಾನುಭೂತಿಯ ಪವಿತ್ರ ಪೂಜಾಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಕಾವ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾತ್ರಿಯಾಗುವ ಸಹೃದಯನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುನೀತನಾಗುವ ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಡ್ಲೆಯ ವಿಮರ್ಶೆ ತುತ್ತ ತುದಿಯಲ್ಲಿ For me, I confess, all this is far from being `mere poetry’ ಎಂಬ ಗೌರವ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿನಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಮುಗಿದು ಹಣೆಮಣಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬಿಳ್ಕೊಂಡಿದೆ.”
ಆದರೆ ಇಂದಿಗೂ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನ ಯಾವ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕುವೆಂಪು ‘(ಕವಿ)ತನಗಾದ ಭೂಮಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಭವ್ಯತೆಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂಬಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೂಮಾನುಭೂತಿಯೂ ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮದೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ರಚನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಭೂಮಾನುಭೂತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಈಗ ಬದಲಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ-ಇಂಥ ಕಾವ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತು – ಏನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿದರೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಕವಿಯಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸಿರುವ ಭಾಗ ಇದು :
“ಒಮ್ಮೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ತನ್ನೊಬ್ಬ ಮಿತ್ರನೊಡನೆ ಒಂದು ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಶಿಖರಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಾಟಿ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ದರಿಕಂದರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ತನಗಾದ ಭೂಮಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಭವ್ಯತೆಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂಬಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ.
“Downwards we hurried fast.
And with the hal-shaped road which we had missed,
Entered a narrow chasm. The brook and road
Were fellow-travellers in this gloomy strait,
And with them did we journey several hours
At a show pace. The immeasurable height
Of words decaying, never to be decayed,
The stationary blasts of waterfalls,
And in the narrow rent at every turn
Winds thwarting winds, bewildered and forlorn
The torrents shooting from the clear blue sky.
The rocks that muttered close upon our ears,
Block drizzling crags that spake by the wayside[2]
As if a voice were in them, the sick sight
And giddy prospect of the raving stream,
The unfettered clouds and region of the Heavens,
Tumult and peace, the darkness and the light-
Were all like working of one mind, the features
Of the same face, blossoms upon the tree;
Characters of the great Apocalypse,
The types and symbols of eternity,
Of first, and last, and midst and without end”
Immeasurable height or woods, decaying, never to be decayed (ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಆದರೆ ಆವಿನಾಶಿಯಾದ. ಕಾಡಿನ ಅಮೇಯ ಔನ್ನತ್ಯ), the unfettered clouds and region of the Heavens-ಅನಿರ್ಬಂಧಿತ ಮೋಡಗಳು-ಅಸೀಮ ಗಗನ, the types and symbols of eternity ಮುಂತಾದ ವಾಚ್ಯ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿಸಿದುವೋ ಅಥವಾ “ಇವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಪಂಕ್ತಿಗಳು” (Some of the greatest lines in English poetry) ಎಂಬ ಬ್ರಾಡ್ಲೆಯ ಮಾತು (Oxford lectures on poetry, p. 138) ಎಂಬ ಬ್ರಾಡ್ಲೆಯ ಮಾತು (Oxford lectures on poetry, p.138)ಇವರನ್ನು ದಿಕ್ಕು ತಪ್ಪಿಸಿದುವೋ ತಿಳಿಯದು.
ಇದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಈ ಮೊದಲೇ ತಮಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ವಿವರ ವಿವರಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದವು ಎಂಬುದೂ ಅವರ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಆರಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಇವು.
These forms of beauty have not been to me,
As is a landscape to a blindman’s eye ;
But oft, in lonely rooms, and mid the din
Of towns and cities, I have owned to them,
In hour of weariness, sensations sweet,
Felt in the blood, and felt along the heart,
And passing even in my purer mind,
With tranquil restoration…
ಪ್ರಕೃತಿಯ ವಿವಿಧ ಸುಂದರ ದೃಶ್ಯಗಳು ಕವಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಕುರುಡನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಂತೋ ಅಂತೆ ಅಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗಲೋ, ನಗರದ ಗಲಿಬಿಲಿಯ ನಡುವೆ ನಿಂತಾಗಲೋ, ಮನವು ತೀರ ಬಳಲಿದಾಗಲೋ ಈ ದೃಶ್ಯಗಳು ದಾನ ಮಾಡಿದ ಮಧುರಾನುಭಾವಗಳು ಮತ್ತೆ ತೇಲಿಬರುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ನೆತ್ತರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅನುಭವಗಳು ಹರಿಯುವುದನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅವು ಮನೆ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತನ್ನ ಶುದ್ಧ ಚೇತನದ ಆಳಕ್ಕೆ ಅವು ಅವತರಿಸುವುದನ್ನು, ಅಪೂರ್ವವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಅವು ತಂದೀಯುವುದನ್ನು ಅವನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೌನವಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ :
…I trust
To them I may have owed another gift
Of aspect more sublime ; that blessed mood,
In which the burthen of the mystery,
In which the heavy and the weary weight
Of all this unintelligible world,
Is lightened :- = that serene and blessed mood,
In which the affections gently lead us on-
Until, the breath of this corporeal frame
And even the motion of our human blooc
Almost suspended, we are laid asleep
In body, and become a living soul :
While with an eye made quiet by the power
Of harmony, and the deep power of joy,
We see into the life of things
ಇನ್ನೂ ಭವ್ಯತರವಾದ ಮುಖ ಅದಕ್ಕುಂಟು. ಆ ದಿವ್ಯಭಾವದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಒಗಟೆ ಬಗೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಜಗತ್ತಿನ ಬಳಲಿಕೆಯ ಭಾರ ಕಳೆದು ಹಗುರತೆ ಮೈದೋರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ದಿವ್ಯಶಾಂತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಕರುಣೆಯಿಂದ ಮೃಧುವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ನಡೆಸಿ ತಲುಪಿಸುವ ನಿಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಉಸಿರು ಇನ್ನೇನು ನಿಂತಿತೋ ಎನಿಸಿ, ರಕ್ತಚಲನೆ ಕೂಡ ವಿರಮಿಸಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗಿ, ದೇಹ ನಿದ್ರಿಸಿ ನಾವು ಉಸಿರಾಡುವ ಚೇತನವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಆನಂದ ಸಮರಸತೆಗಳು ನೀಡಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಆತ್ಮವನ್ನೇ ಒಳಹೊಕ್ಕು ನೋಡಬಲ್ಲವರಾಗುತ್ತೇವೆ.
[1] Deja-Vu is the name given to the feeling of pastness of pastness or familiarity of some apparentiy new experience. For example. A person visiting a town for the first time may have the strong impression that he has been there before. It is an illusion of visual recognition in which a new situation is incorrectly regarded as a repelition of a previous experience.
…
Several neurological investigations indicate that perpection of temporal order of events are disturbed due to lesions (localized destroyed areas) in one of the hemispheres of the brain. It is suspected that a slight delay occurs in the transmission of information from one hemixsphere to the other on account of such a lesion. This may produce a defect in temporal analysis o events and in placing a `time-table’ upon incoming sensory data. The person may feel that things are happening twice.
[2] Love Joy : On the Discrimination of Romantics in English Romantic poets.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕುವೆಂಪು ಕಥನ: ೪. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರೊಮಾಂಟಿಕ್ ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ಕುವೆಂಪು (೨)
ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಉನ್ಮಾದವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಪ್ರಕೃತಿಗಾಗಿ ಹುಚ್ಚಾಗುವ, ಆದರೆ ಅದರ ಆಸ್ವಾದನೆ ಆರಾಧನೆಗಳೆರಡಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಬಹು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದುವರಿದಿರುವ ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಆರಾಧನೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ :
ಈ ಬಿಳಿ ಮಳಲ ರಾಶಿ ವನಪರ್ಣ ವಾರಾಶಿ
ನರ್ತಿಸುತ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀಲಾಭ ಜಲರಾಶಿ
ನೀಲನೀರವ ಶಕುನದಂತಿರುವ ಆಕಾಶ.
ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಆತ್ಮದಾವೇಶ
ಭಾವಗಳು, ಜಡವಲ್ಲ; ಸ್ಥೂಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ
ಮೃತನಿಸರ್ಗದ ಚೇತನ ವಿಹೀನ ಶವವಲ್ಲ,
ಈಶ್ವರ ಶರೀರದಲಿ ಚಿನ್ಮಯ ಮಹಾಂಗಗಳು
ಬ್ರಹ್ಮದ ಮಹಾ ಚಿತ್ತ ಶರಧಿಯ ತರಂಗಗಳು
ಚಿಂತನೆಗಳು ನನ್ನ ಮನದಲಿ, ನನ್ನ ನಾಡಿಯಲಿ
ರಕ್ತಬಿಂದುಗಳು, ನಾನುಸಿರೆಳೆಯೆ ಮೋಡದಲಿ
ಶ್ವಾಸವಾಡುವುದು, ಅದು ಕಾರಣದಿ ಬಾಲ್ಯದಲಿ
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಾನಿಂದುವರೆಗೂ ನಿತ್ಯದಲಿ.
ಪ್ರಕೃತಿಯಾರಾಧನೆಯ ಪರಮನಾರಾಧನೆ
ಪ್ರಕೃತಿಯೊಲ್ಮೆಯೆ ಮುಕ್ತಿಯಾನಂದ ಸಾಧನೆ;
ಎಂದರಿತು ಉದಯಾಸ್ತಗಳಲಿ, ವನಗಿರಿಗಳಲಿ, ತೆಂಗಾಳಿಯಲಿ
ರುದ್ರವರ್ಷದಲಿ, ತಿಂಗಳಲಿ
ಎಳ ಹಸುರಮೇಲೆ ಮಿರುಗುವ ಹಿಮದ ಮಣಿಗಳಲಿ
ಕಾಜಾಣ, ಕಾಮಳ್ಳಿ, ಕೋಗಿಲೆಯೆ, ಗಿಳಿಗಳಲಿ,
ಮಾನವರ ಸೌಂದರ್ಯ ಒಲುಮೆ ನೇಹಂಗಳಲಿ
ನನ್ನಿಷ್ಟದೇವತೆಯ ಗರ್ಭದ ಗುಡಿಯನು ಕಟ್ಟಿ
ತಲ್ಲೀನನಾಗಿಹೆನು ಪೂಜೆಯಲಿ
(ತುಂಗೆ–ಕಲಾಸುಂದರಿ)
ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಶ್ರೀ ಬೇಂದ್ರೆ, ಶ್ರೀ ಪುತಿನ ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕವಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಷೆಲ್ಲಿ, ಕೀಟ್ಸ್‌ಮುಂತಾದ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕವಿಗಳು ಬರೆದಂತಹ ಕವನಗಳನ್ನು ಇವರೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವರನ್ನು ರೋಮಾಂಟಿಕ್‌ಕವಿಗಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇನ್ನಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಇವರನ್ನು ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕವಿಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ‘ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌’ ಎಂಬ ಪದವೇ ತೀರ ಸಂದಿಗ್ಧವೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಯೂ ಆದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದುದರಿಂದ ‘ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌’ ಕಾವ್ಯ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದರಷ್ಟು ಅಪಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪದ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಕೆನ್ಯನ್‌ರೆವ್ಯು (Kenyon Review) ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇ.ಬಿ. ಬರ್ಗಮ್ (E.B Burgum) ಒಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ : “ರೊಮಾಂಟಿಸಿಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಹೊರಟವನು ಒಂದು ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಾಹಸವು ಈಗಾಗಲೇ ಅನೇಕ ಬಲಿಗಳನ್ನು ತಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ.” ಆದರೆ ಅವನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗೆ ಹೆದರಿ ಯಾರೂ ಆ ಸಾಹಸ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕುವುದನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕುರಿತ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಒಂದು ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಲಕ್ಷಣ ನಿರೂಪಣೆ ನೀಡುವುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಘಟ್ಟವೂ ಬಂದಾಯಿತು.“ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಪೊಯಟ್ಸ್‌” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ‘ಲವ್ ಜಾಯ್‌’ ಎನ್ನುವವನು “ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥಗಳು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಬರೆದ.೩ ಆ ಪದಕ್ಕಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಕೆಲವು : ಆಕರ್ಷಕ, ಅಸ್ವಾರ್ಥ, ಸಮೃದ್ಧ, ಅಲಂಕಾರಿಕ, ಅವಾಸ್ತವ, ಅತಾರ್ಕಿಕ, ಐಹಿಕ, ವ್ಯರ್ಥ, ವೀರ, ರಹಸ್ಯಮಯ ಮತ್ತು ಭಾವಮಯ, ಗಮನೀಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪಾಲಕ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ, ಶಬ್ದಾಡಂಬರ, ಚಿತ್ರಮಯ, ರೂಪರಹಿತ, ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧ, ಭಾವಪೂರ್ಣ, ಕಲ್ಪನಾಮಯ, ದಡ್ಡ – ಇತ್ಯಾದಿ.[1]
ಇದು ಹೋಗಲಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲೂ ರೊಮಾಂಟಿಕರು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಗದ, ಒಂದೇ ದೇಶದ ಕವಿಗಳಲ್ಲ. ಜರ್ಮನ್, ಫ್ರೆಂಚ್ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ರೊಮಾಂಟಿಕ್ ಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಮರ್ಶಕರು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಈ ರೊಮಾಂಟಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ಕವಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
೧೭೯೭ರಲ್ಲಿ ರೊಮಾಂಟಿಕ್ (romantisch)ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲ ಸಲಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಎಂಬ ಖ್ಯಾತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಫ್ರೆಡರಿಕ್‌ಷ್ಲೆಗಲ್‌(fredrich schlegel) (ಈ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಮಾರು ೧೨೭ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಣದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ) ಪ್ರಕಾರ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕಾವ್ಯ ಎಂದರೆ -ಭಾವಪೂರ್ಣವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಲ್ಪನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವಂಥದು.[2] ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಅವನೇ ಕ್ರೈಸ್ತಮತಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ‘ರೊಮಾಂಟಿಕ್ ಮತ್ತು ಕ್ರೈಸ್ತ’ ಎರಡು ಒಂದೇ ಎಂದು ಬರೆದ.
ಫ್ರಾನ್ಸ್ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ‘ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಅರ್ಥಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡವು. ಸ್ಟೆಂಡ್ಹಲ್‌(Stendhal)ನಿಗೆ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಎಂಬುದು ಆಧುನಿಕ ಸಮಕಾಲೀನ ಎಂಬುವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ಅವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಕ್ಯವೊಂದುಂಟು : “ಎಲ್ಲ ಮಹಾ ಲೇಖಕರೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೊಮಾಂಟಿಕರೇ.” ಅವರು ನೀಡುವ ಲಕ್ಷಣ : ಇಂದಿನ ಕಾಲದ ಆಚಾರ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಧಾನ ರೊಮಾಂಟಿಸಿಸಂ. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದಿನ ಜನರ ತಾತ-ಮುತ್ತಾತಂದಿರಿಗೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀಡುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪ ಕ್ಲಾಸಿಸಿಸಂ.”[3]
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಪದದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಸದೆ ಪಕ್ಕದಿಂದ ಹಾದು ಹೋದದ್ದು ಎಂದರೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡೇ. ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಲಿರಿಕಲ್‌ಬ್ಯಾಲಡ್ಸ್‌ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ‘ರೊಮಾಂಟಿಕ್’ ಎಂದು ಕರೆದಿಲ್ಲ. ಷೆಲ್ಲಿಯ ಡಿಫೆನ್ಸ್‌ಆಫ್‌ಪೊಯಟ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಕೋಲ್‌ರಿಜ್‌ನ ಬೈಯಗ್ರಾಫಿಯಾ ಲಿಟರೇರಿಯಾದಲ್ಲಾಗಲೀ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲ. ಕೀಟ್ಸ್‌೧೮೧೮ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೋದರ ಜಾರ್ಜಿಗೆ ಬರೆದ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲ. (The names of romantic misses on the inn windowpanes) ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಂತೂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ೧೮೩೧ರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಲೈಲ್‌ಬರೆದ : ನಮ್ಮಲ್ಲಂತೂ ಈ ರೊಮಾಂಟಿಸಿಸಿಂ ಮತ್ತು ಕ್ಲಾಸಿಸಿಂ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆಯ ತಂಟೆ ತಕರಾರೇ ಇಲ್ಲ. (Carlyle : Miscellanies, 1890. Vol. III p.71)
ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಹೋಗದೆ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕಾವ್ಯದ – ಅಂಥದೊಂದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ-ಲಕ್ಷಣಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೀಗೆ ಸೂಚಿಸಹುಬುದು.
೧. ‘ಕಲ್ಪನೆ’ಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ವಿಕಾಸ (evolution of the imagination)
ಸಿ. ಎಂ. ಬೌರ ತನ್ನ ‘ದಿ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಇಮೇಜಿನೇಷನ್‌’ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ರನ್ನು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕವಿಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ ಈ ಕವಿಗಳು ‘ಕಲ್ಪನೆ’ಗೆ ನೀಡಿದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಮತ್ತು ಅವರು ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ವಿಶೇಷ ದೃಷ್ಟಿ” (The Romantic Imagination : Sir Maurice Bowra).
ಫಿಕ್ಟೆಯ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ತಾತ್ವಿಕತೆ (The subjective philosophy of Fichte) ಪಶ್ಚಿಮದ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತ್ತು. ಜಗತ್ತಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಆಕಾರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಕಲ್ಪನೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಕಾಣ್ಕೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ ಎಂಬುದು ಫಿಕ್ಟೆಯ ತಾತ್ವಿಕತೆಯ ತಿರುಳು. ಬ್ಲೇಕ್‌ಕವಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ : ಸೂರ್ಯ ಉದಯಿಸುವಾಗ ‘ಗಿನಿ’ಯಂತಹ ಬೆಂಕಿಯ ಗೋಳ ನಿನಗೆ ಕಾಣಿಸದೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ : ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ, ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗಗನ ಚರರ ಗುಂಪು-‘ದಿವ್ಯ, ದಿವ್ಯ, ದಿವ್ಯ-ಆ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಜಗದೀಶ್ವರ ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ : ‘ಹೀಗೆ ಅದು ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ.’ [When the Sun rises, do you not see a round disc of fire somewhat like a guinea ? O, No, No-I see an innumerable company of the Heavenly host crying “Holy, Holy, Holy is the Lord God Almighty”-Vision of the Last Judgement].
ಕುವೆಂಪುರವರ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಬ್ಲೇಕನ ಪಂಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ.
(ರವಿ) : ಚಿನ್ನದ ಚೆಂಡೆನೆ ಮೂಡುವನು ; ಹೊನ್ನನೆ ಹೊಯ್ನೀರೆ ನೀಡುವನು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಿಯ ಹೊಳೆ ಹರಿಯಿಸಿ ರವಿ ದಯಮಾಡುವನು.
ಫುಲ್ಲ ಕುಸುಮ ಫಣಾ ಜಟಿ
ಪವನ ಲೀಲಾಲೋಲ ಕಟಿ
ಕುಣಿಯುತಿಹಳೊ ಲತಾನಟಿ
ಪ್ರೇಮ ಮಧೂನ್ಮಾದಿನಿ
ನೆನೆ ರತಿಯಂ : ಲಾಸ್ಯದ ಸತಿ
ನೆನೆ ಶಿವನಂ : ತಾಂಡವ ಯತಿ;
ಮತಿಯಂತೆಯೆ ಮರೆವುದೊ ಗತಿ
ನಿಖಿಲ ರಸಾಹ್ಲಾದಿನಿ
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪರಮ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು-ರೊಮಾಂಟಿಕರಂತೆಯೇ ಕುವೆಂಪು ಒಪ್ಪಿದವರು. ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರು ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ರೊಮಾಂಟಿಕರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದವರು ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ-ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಕರು ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಿರೂಪಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ.
ಬ್ಲೇಕ್‌ಇದಕ್ಕೆ ತಾನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. “ಒಂದು ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಒಂದು ಕಿಟಕಿಯನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ನನ್ನ ಭೌತಿಕವಾದ ಕಣ್ಣನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅದರ ಮೂಲಕ ನೋಡುತ್ತೇನೆಯೇ ಹೊರತು ಅದರಿಂದ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. (I question not my corporeal or vegetative eye anymore than I would question a window concerning a sight. I look though it and not with it.)
ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಕವಿಗಳು ನೋಡಿದ್ದು ಯಾವುದರಿಂದ- ಎಂದರೆ ಯಾವುದರ ನೆರವಿನಿಂದ? ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕಣ್ಣಿನ ನೆರವಿನಿಂದ. ಇದರಿಂದ ಅವರು ವಸ್ತುವಿನ ಹೊರ ಮೈಯ ಆಚೆಗೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ ಇರುವ, ಅಂತಸ್ಥವಾದ ಭಾವನಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾಣಬಲ್ಲವರಾದರೂ. ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ, ತೋರಿಕೆಯ ನಮ್ಮ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬದಲಾಗದ ಅನಂತವಾದ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸೀಮೆಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನು ಅವರು ಅರಿತರು. ಮಾನವನೇ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಯ (ಪ್ರತಿಭೆಯ) ಮೂಲಕ ಕಾಣಬಲ್ಲ ಎಂದರು. (Romanticism : Lilian R. Furst).
Dejection odeನಲ್ಲಿ ಕೋಲ್‌ರೀಜ್‌
Ah ! from the soul itself must issue forth
A light, a glory, a fair luminous cloud.
ಎಂದಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ
My shaping spirit of imagination.
ಇದೇ- ಜಡ ಶೀತಲ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹರಿಯಿಸುವಂಥದು. ಕೋಲ್‌ರಿಜ್‌ನ ಬೈಯಗ್ರಾಫಿಯಾ ಲಿಟರೇರಿಯಾದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು ಈ ‘ಪ್ರತಿಭೆ’ ಷೆಲ್ಲಿಯ ಡಿಫೆನ್ಸ್‌ಆಫ್‌ಪೊಯಟ್ರಿ ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದೂ ಇದನ್ನೇ. ಅಲ್ಲಿ ಷೆಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವು ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ- The expression of the imagination ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ.
ಹಾಗೆಯೇ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ಕಾವ್ಯವು ‘ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು (ರಸ) ಭಾವಗಳ ಕ್ರಿಯೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನಷ್ಟೆ ಹೀಗೆ ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರತಿಭೆಯ (Creative Imagination) ಕಲ್ಪನೆ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕವಿಗಳನ್ನು ಇತರರಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಂಶ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶ. ಆದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ‘ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕವಿಗಳು’ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲ. ಅವರ ಗುಂಪುಗಳು ಹೀಗಿವೆ ;
ಜರ್ಮನ್‌ರೊಮಾಂಟಿಕರು ; ಅವರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗುಂಪು. (Fruh romantic (The Early Romantics) ಮತ್ತು Hochromantic (The High Romantics) ಮೊದಲನೆಯದುor die Jungere Romantik (The Younger Romantics) ಮೊದಲನೆಯದು ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ರ ಗುಂಪು. ೧೭೯೭ರಿಂದ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ-ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನವರ ಅವಧಿ ೧೮೧೦-೨೦.
ಫ್ರೆಡ್ರಿಕ್‌ಷ್ಲೆಗೆಲ್‌ಮತ್ತು ಆಗಸ್ಟ್‌ವಿಲ್ಹೆಂ- ಈ ಸೋದರರನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪು-ತಾವು ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಕಲಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ಅರಿವಿದ್ದದ್ದು. ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು : ವ್ಯಕ್ತಿ ಮುಖ್ಯ, ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ನೇಹದ ಮೂಲಕ ಸಮೀಪಿಸಬಹುದು. ಅವರ ಆಸಕ್ತಿ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾವ್ಯ, ಮತಧರ್ಮ, ರಾಜನೀತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿವಿಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಪುರೋಮಾಂಟಿಕರು – ಮುಂಜಾವಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕಪ್ಪೆಗಳನನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೋಗಿ, ಹಿಡಿದು ತಂದು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿನ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಸದಸ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ, ಅವರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಿ. ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದವರು ವಾಕಿನ್‌ರಾಡರ್‌, ಲೀಕ್‌ಮತ್ತು ನುವಾಲಿಸ್‌ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಷಷ್ಲೀಲೆಯರ್‌ಮಾಕರ್‌ಎಂಬ ಧರ್ಮಚಿಂತಕ, ಷೆಲ್ಲಿಂಗ್‌ಮತ್ತು ಮಾಡರ್‌ಮುಂತಾದ Natural Philosophers ಮತ್ತು ರಿಟರ್‌ನಂತಹ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಕೂಡ ಜರ್ಮನರಿಗಿದ್ದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಗೀಳು – (traditional German mania for culture) ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಗುಂಪಿನ ಸದಸ್ಯರ ಸಮಾನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಅಲ್ಲ- ರೊಮಾಂಟಿಸಿಸಂ ಎಂದರೆ-ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿ-ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಡೀ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ (ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯೀಕರಿಸುವ) ಪೂರ್ಣ ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದ ಮೂಲವಾದ ಪುನರೆ ಮೌಲ್ಯೀಕರಣ (It stemmed from a view of Romanticism as a total existentialist revolution that was to radiate outwards from poetry to transform. (Poeticize was their word) the whole world – Romanticism : Lilian R. Furst)
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಉಂಟು. ಭರತ ಖಂಡದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಅತೀವ ಪರೇಮ-ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾರತವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮೋಹ-ವ್ಯಾಧಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಕುವೆಂಪು ಮಾತ್ರ ಪಾರಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ ; ಅವರ ಗಣೇಶ ಗಾಥಾ (ಅಗ್ನಿಹಂಸ) ಕವನದ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಇವು :
ಬೇರೆ ನಾಡುಗಳಿಗೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು
ವಂಚನೆ ಕೋಟಲೆ ಹಿಂಸೆಯ ಕೂಗು
ಇನ್ನುಳಿದಾರೊಳೆ ವೇದ ಉಪನಿಷತ್‌
ಭಾರತ ರಾಮಾಯಣಗಳ ರಸ ಸತ್‌?
ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ-ಸೌಂದರ್ಯದ ಆರಾಧನೆಯ ಮೂಲಕ, ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ಅಲ್ಲವಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರ ಮನಸ್ಸಾದರೂ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗಿದೆ.
ಲೋಕದಲಿ ದುಃಖವಿರೆ
ಆ ದುಃಖದೊಳಗರ್ಧ ಹೃದಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂ
ಬಂದಿಹುದು ಆ ಹೀನ ದೀನ ದಾರಿದ್ರ್ಯಮಂ
ಪರಿಹರಿಸಿ‘ದರ್ಶನ’ವ ದಯೆಗೈಯ ಕಲೆಯಿಹುದು
ಕಲೆಯಿಂದ ಜಡವು ಚೇತನವಾಗಿ, ಜೀವನದ
ನೀರಸತೆ ಕಿಡಿಯಾಗಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವುದು ನೂತನದ
ಚಿರವಾಗಿ–ಭುವನ ಕವಿವರ ಕವನವೀ ಸೃಷ್ಟಿ ;
ಭವನ ಶಿಲ್ಪಿಯ ಚಿತ್ರ ಕೃತಿ ಭುವನ ಗಾಯಕನ
ಸುಮಧುರ ಮಹಾಗಾನ ಸವಿಯದಿರೆ. ನೋಡದಿರೆ
ಕೇಳದಿರೆ, ಬದುಕಿದ್ದರೂ ನಾವು ಸತ್ತಂತೆ
(ಪ್ರಕೃತಿ ಉಪಾಸನೆ : ಪಕ್ಷಿಕಾಶಿ)
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕವಿಗಳು :- ಇವರನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನ ಗುಂಪು (೧೭೯೮-೧೮೦೬)- ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಸ್ಟೊವೆ, ಗ್ರಾಸೆಮಿಯರ್‌, ಕೋಲ್‌ರಿಜ್‌, ಕ್ರ್ಯಾಬ್‌ಮತ್ತು ಕ್ಲಾರೆ. ಎರಡನೆಯದು ಸ್ಯಾಬ್‌ಗುಂಪು: (೧೮೦೫-೧೮೧೦)-ಕ್ಯಾಂಪಬೆಲ್‌, ಮೂರ್‌, ಸದೆ-ಇವರದು ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಠ ಕಥನ ಕಾವ್ಯ. ಮೂರನೆಯದು ಷೆಲ್ಲಿ ಗುಂಪು. (೧೮೧೮-೨೨) ಬೈರನ್‌ಕೀಟ್ಸ್‌ಇವರದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಮಹಿಮೆಯ ಕೊಂಡಾಟ-ಈ ರೀತಿ ವರ್ಗೀಕರಣ.
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷಣ-ವ್ಯಕ್ತಿವಾದ- individualism-ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ ವೈವಿಧ್ಯ ; ಶಕ್ತಿ, ನೂತನತೆಗಳು. ಜರ್ಮನರ ಗುಂಪು ಯತ್ನಕ್ಕಿಂತ ಇದು ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು. (Group effort)-ಏಕೆ? –ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮನಸ್ಸು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಫ್ರೆಂಚರು ನಿಯೋಕ್ಲಾಸಿಸಂ ವಿರುದ್ಧ ನಡೆಸಿದ ಹೋರಾಟದ ಅಗತ್ಯವಾಗಲೀ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕವಿಗಳಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ರೊಮಾಂಟಿಸಿಸಂ ನಿಧಾನವಾಗಿ ವಿಕಾಸವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಜರ್ಮನ್‌ಅಥವಾ ಫ್ರೆಂಚ್‌ಕವಿಗಳಿಗಿದ್ದ ತೀವ್ರ ಪ್ರತಿಭಟನಾ ಮನೋಭಾವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಎನ್‌. ಫ್ರೈ (N. Frye : English Romantic Poets. P.65) ಹೇಳುವಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕವಿಗಳಿಗೆ ನಾವು ಈ ದೇಶದ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದವರು, ಇದನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಬೆಳೆಸಬೇಕಾದವರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿದೆ.
ಕಾವ್ಯ ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೂ ಅವರಿಗೆ ಇರುವ ಕಲ್ಪನೆ ಉದಾತ್ತವಾದದ್ದು. ಕಲ್ಪನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ನಂಬಿಕೆಯುಂಟು. ಕಾವ್ಯ ಶೈಲಿಯ ಬಗೆಗೆ ಅವರ ತೀವ್ರ ಕಾಳಜಿಯುಂಟು. ವಾಸ್ತವ ಮತ್ತು ಭಾವನೆ (ಆದರ್ಶ) Real and the ideal ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ಸಾಮೂಹಿಕ ಭಾವನೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು.
“ಹೀಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ತತ್ವವು ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಾಮೀಪ್ಯದ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯನ್ನೂ ಷೆಲ್ಲಿಯ ದಾರ್ಶನಿಕ ಅತೀತತ್ವವನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳಬಲ್ಲದ್ದಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದಾಗಿ ಅದು ಅನೇಕ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣ ವಿಮರ್ಶಾ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀಮಂತವಾದ ಕಾವ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು”[4]
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕವಿಗಳ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳೂ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ‘ವ್ಯಕ್ತಿ’ ಅಥವಾ ‘ಕವಿ’ ‘ನಾನು’ ಅವರ ಭಾವಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿನಂತೆ ಬೇರೆ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೇಮ, ದಾರ್ಶನಿಕತೆ, ಕಲ್ಪನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪರಮೋಚ್ಛಸ್ಥಾನದ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನ ನೀಡುವ ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲ.
ಫ್ರೆಂಚ್ ರೊಮಾಂಟಿಕರು : ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಕೊನೆಗೆ ಬರುವ ವರ್ಗ ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕವನ ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟವಾಗದದ್ದು ೧೮೨೦ರಲ್ಲಿ. Lamertine Na Meditations Poetique.
ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಕ್ರಾಂತಿ ನಡೆದದ್ದು ೧೭೮೯ರಲ್ಲಿ ಅವರ ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌ಕಾವ್ಯ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ‘ಹೊಸ ಸಮಾಜಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ’ (For a new society, a new literature) ಎಂಬ ಘೋಷಣೆಯೊಂದು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿತ್ತು.
ಇಂಥಿಂಥ ಕಡೆ – ಈ ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಇಂಥ ಪಂಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ಈಗಾಗಲೇ ವಿಮರ್ಶಕರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಪಶ್ಚಿಮದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹು ಭಾಗದಂತೆಯೇ ಓದಿದ್ದವರು. ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಇರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ, ಆದರೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಅವರ ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾದ ಬರವಣಿಗೆ ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದದ್ದು, ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೇಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಒದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ರೂಪಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾದದ್ದೂ ಏನೂ ಇರಲಾರದು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು.[5]
—-
(ಸಂಖ್ಯಾಗೊಂದಲ / ಚುಕ್ಕಿ ಚಿಹ್ನೆಯ ಗೊಂದಲ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸಿಲ್ಲ)
[1] Burgum : Classic, Romantic and Modern. Samplings of Modern Usage.
[2] (e)ist eben das romantische, was uns einen sentimentalen staff in einer phantastichen form darotelt = that is romantic which depicts emotional matter in an imaginative form.
[3] All the great writers were romantic in their day.
[4] Romanticism is the art of offering people the literary works likely to give them the greatest possible pleasure, to their great grand parents. (Racine et shakesphere. P. 45)
[5] Thus English Romanticism can embrance both the relism of Wordsworth’s adherence to nature and the idealism of Shelley’s visionary transcendentalism. Because of its very freedom it produced a large number of critical ideas as well as a Wealth of fine poetry.-Romaticism : Lilian R Frust. P.49.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕುವೆಂಪು ಕಥನ: ೫. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ಅನುವಾದದ ಸಂದರ್ಭದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು
ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಘಟನೆ. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು ನೊಬೆಲ್‌ಪಾರಿತೋಷಕಕ್ಕೆ ಶಿಫಾರಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆಗ ಪ್ರೊ. ವಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕರು ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿ ಅವರ ನೆರವು ಕೋರಿದರು. ಆಗಿದ್ದುದು ಹೀಗೆ : ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದು ಯಾವ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅಂತಿಮ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಪ್ರೊ. ಗೋಕಾಕರಿಗೆ ಬಿಡಲಾಯಿತು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಶ್ರೇಣಿಯ ಕವಿಗಳಿದ್ದರು, ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಿದ್ದರು, ನಾಟಕಕಾರರಿದ್ದರು, ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದವರಿದ್ದರು. ಆಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಲ್ಲುವ ಆಚಾರ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನನ್ನ – ಕುವೆಂಪು ವಿನಾ ಯಾವುದೇ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಸರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಮನಗಂಡ, ಬಹುಶ್ರುತರಾದ ಗೋಕಾಕರು, ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಾಹಿತಿಯ ಸರ್ವ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿ ಮಹಾಕವಿ ಕುವೆಂಪುರವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು. ಅವರ ವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಕೇಂದ್ರ ಸಮಿತಿಯ ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸಿ, ನೊಬೆಲ್ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ಅರ್ಹರಾದ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತಿಯೆಂದು ಕುವೆಂಪುರವರನ್ನು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿತು.
ಪ್ರೊ. ವಿ. ಕೆ. ಗೋಕಾಕರು ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರ ನೆರವನ್ನು ಕೋರಿದ್ದು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಇದು ನಡೆದದ್ದು ೧೯೮೮ ರಲ್ಲಿ ಎಂದು ನನ್ನ ನೆನಪು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಡಾ. ನಾಯಕರು ನನಗೆ ಈ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಎಂದಿನ ಸಹಜ, ಸುಸ್ಮಿತ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. “ನೋಡಿ ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮ್ಮ ಗುರುಗಳಿಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನ ಬರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ನೀವು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ.” ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳಿಗೆ ತನ್ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ. ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಇಡೀ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಗೌರವ ಬರುವುದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ನಾನು ಎಂದಿನ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹುಂಬತನದಿಂದ ಎನ್ನಬೇಕೇನೋ-ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ಎಷ್ಟು ಗುರುತರವಾದದ್ದು ಎಂಬುದು ಆಗ ನನಗೆ ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ.
ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನ ನೀಡುವ ಸಂಸ್ಥೆಯು ಕೋರಿದ್ದ ನಮೂನೆಯಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪುರವರ ಕೃತಿಸಮಸ್ತದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದೇ ಒಂದು ಪುಸ್ತಿಕೆಯಾಗುವಷ್ಟು ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತಹ ಕೆಲಸ. ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಆದಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಅನುವಾದವನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈಗಾಗಲೇ ನಾನು ಕುವೆಂಪುರವರ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಆಗಷ್ಟು ನಾನು ಅವರ “ಬೆರಳ್‌ಗೆ ಕೊರಳ್‌”, “ಸ್ಮಶಾನ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ” ಮತ್ತು “ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿ” ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಅವನ್ನು “Kuvempus Three Plays” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿತ್ತು. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳನ್ನು “ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು” ಕಾದಂಬರಿಯ ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಭಾಗವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಸಮಗ್ರ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಗೆ, ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದ ಅವಧಿಯೊಳಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಬೇರೆಯ ಕತೆ. ಈಗ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಎದುರಾದ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಬೆರಳ್‌ಕೊರಳ್‌ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಏಕಲವ್ಯನು ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರಸಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ :
ಈ ಸುದಿನ ಬದುಕಿದುದಕೀ ಸುದಿನ ಮನ್‌ಕಂಡನ್‌;
ಇಂದು ಗುರುವೈತಪನೆನ್ನೀ ವನಸ್ಥಲಕೆ!
ಇದನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಸಪದಗಳೂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು.
It is good to have lived all these years
Now that I see this auspicious day!
My guru will arrive today at this great abode!
ಈಸು ದಿನ – ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟು ದಿನ – ಬದುಕಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಈ ಸುದಿನ – ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನವನ್ನು ಕಂಡೆ-ಎನ್ನುವುದು ಭಾವ. ಇಲ್ಲಿ “ಈಸು ದಿನ” ಎನ್ನುವುದು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲವಾಚಕ. ಅವು ದಿನಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ತಿಂಗಳುಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ “These days” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಪದಶಃ ಯಥಾವತ್ತಾದ ಅನುವಾದವಾಗಬಹುದು, ಆದರೆ ಮೂಲದ ಅರ್ಥದ ಸ್ಥಿತಿಸ್ಥಾಪಕತ್ವ (elasticity) ಅದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ “Years” ಎಂಬುದನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಏಕಲವ್ಯನು ಗುರುವಿಗಾಗಿ ಕಾದದ್ದು ವರ್ಷಗಳೇ ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಬಳಸಿರುವ ಪದ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಮೂಲದ ಸ್ಥಿತಿಸ್ಥಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ “ವನಸ್ಥಲಕೆ” ಎಂಬ ಮಾತು. ಅದರ ಅನುವಾದ ಪದ “Forest abode”. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಸರಿ ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಕವಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಈ “ವನಸ್ಥಲ” ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ ಪದವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ :
ದಿಟಂ, ದಲ್‌! ಇಂದು ಗುರು ಬಂದಿಪ್ಪನಾಗಳೆಯೆ
ನನ್ನೀ ಮನಃಸ್ಥಲಕೆ!
ಇದರ ಅನುವಾದ ಹೀಗಾಗಿದೆ :
Indeed, my Guru has already arrived
At the abode of my heart!
ಹಿಂದೆ “ವನಸ್ಥಲ” ಎಂಬುದನ್ನು “forest abode” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆಯಬೇಕು. “heart” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “forest” ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಸಪದವಾಗಬೇಕಾದರೆ “abode of forest” ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸೂಕ್ತವಾದ ಅನುವಾದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಸಂಗ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ತಂದೆಯಾದ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಝಂಕಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ :
ಆ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳ ಕೂಳ್ಗೆ ಆಳಾಗಿ
ಬಾಳಗೋಣನೊಡ್ಡು ತಿರ್ದಿರಿ ನರಕ ನಕ್ರದ ಬಾಯ್ಗೆ!
Having become a servant to these princes,
just for the sake of a morsel of food
you are thrusting your head now
into the very jaws of that crocodile –Hell!
ಇದೇನೋ ಸರಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ದ್ರೋಣರು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಅನುವಾದವನ್ನು ಕಷ್ಟತರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ :
ಬರಿಯ ಜೋಳದ ಪಾಳಿಯಲ್ತು, ವತ್ಸ,
ಕೂಳಮಿಣಿಯ ಪಿಡಿದಿರ್ಪುದಾ ಬಿದಿಯ ಕೈಯ!
ನೂಂಕುತಿಹುದನಿಬರಂ ತನ್ನ ಲೀಲಾರ್ಥಂ!
ಇದರ ಅನುವಾದ ಹೀಗಾಗಿದೆ :
It is not just the indebtedness for a morsel of food, my boy
It’s fate’s hand that holds the cruel strings.
And, for her sport, is driving us all relentlessly.
“ಜೋಳದ ಪಾಳಿ” ಎಂಬುದು ಒಂದು ನುಡಿಗಟ್ಟು ಅನ್ನದ ಋಣ ಎಂಬುದು ಅದರ ಅರ್ಥ. ಕುರುವಂಶದವರು ತನಗೆ ಅನ್ನ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಋಣವನ್ನು ತೀರಿಸಲು ತಾನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಎಂತಹ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ ಕಾರಣವೂ ಇದೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಾಗಲಿ, ಇತರರಾಗಲಿ ಕಾಣದ ಕಾರಣ ಅದು. ದ್ರೋಣನ ಒಳ ಮನಸ್ಸು ಅವನ್ನ ಅರಿತಿದೆ. ಇಷ್ಟನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
“ಜೋಳದ ಪಾಳಿ” ಎಂದರೆ, ಅನ್ನದ ಋಣ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿಲ್ಲ. Loyalty ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಯೇ ಅನುವಾದಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ “indebtedness for a morsel of food” ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಮೂಲ ಕಲ್ಪನೆಯ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮುಂದಿನದು : ವಿಧಿಯ ಹಸ್ತವು ಕೂಳ್‌ಮಿಣಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ನದ ಋಣದ ರೂಪದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದೆ. ಏಕೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಲೀಲೆಗಾಗಿ. “ಕೂಳ್‌ಮಿಣಿಯನ್ನು” ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿರದ್ದು ಎಂದರೆ – food string! ಎಷ್ಟು ಅಭಾಸದ ಅನುವಾದ ! ಆದ್ದರಿಂದ cruel strings ಎಂದು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮೂಲದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರೂಪಕವೊಂದು ಹೋಯಿತು!
ಏಕಲವ್ಯನ ತಾಯಿಯ ಶಾಪವು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ :
ಆರ್ಗೊಬಲ ನನ್ನ ಕಂದನ ಬೆರಳ್‌
ಬಲಿಯಕ್ಕೆ ಆ ಪಾಪಿಯ ಕೊರಳ್‌!
ಈ ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸವನ್ನು ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತೃತ ಎಂದು ತೋರುವುದಾದರೂ, ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸಮೀಪ ಎನ್ನಬಹುದಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲು ಶ್ರಮಿಸಲಾಗಿದೆ.
He who has as sacrifice, my son’s thumb extracted
Let that sinner’s head, as sacrifice similar, beserved!
ಇನ್ನು ಕುವೆಂಪುರವರ ಕೆಲವು ಕವನಗಳ ಅನುವಾದದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಅವರ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾದ ಕ್ರಾಂತಿ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದು “ಕಲ್ಕಿ”. ಅದರ ಆರಂಭವೇ ಓದುಗನನ್ನು ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ತನ್ನ ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂಥದು :
ನಿದ್ದೆಯ ಲೋಕದಿ ಕನಸಿನ ಬೀದಿ,
ತಿರುಗಿದೆ, ತೊಳಲಿದೆ, ತಪ್ಪಿತು ಹಾದಿ!
ಅದರ ಅನುವಾದ ಹೀಗಾಗಿದೆ :
the dream-street in the world of sleep
I trudged and toiled, but I lost my way!
ಲೋಕದಿ, ಬೀದಿ, ಹಾದಿ ಎಂಬುವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ, dream-street ಎನ್ನುವ ಸಮಾಸ ಪದವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕುತೂಹಲದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ.
ಕಲ್ಕಿಯ ಆಗಮನದ ದೃಶ್ಯ ; ಕಲ್ಲಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ :
ಬಲಗಡೆ ಕೈಯಲಿ ಮಿಂಚಿನ ಕತ್ತಿ !
ಎಡಗಡೆ ಕೈಯಲಿ ಸಿಡಿಲಿನ ಬುತ್ತಿ!
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಅನುವಾದ :
In his right hand a sword flashing like lightning,
And in his left lightning itself!
“ಸಿಡಿಲಿನ ಬುತ್ತಿ” ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪದ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ “ಬುತ್ತಿ”ಯ ಕಲ್ಪನೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ food prepared to be carried for a journey ಎನ್ನಬೇಕು!
“ಸಿಡಿಲಿನ ಬುತ್ತಿ” ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪದ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ “ಬುತ್ತಿ”ಯ ಕಲ್ಪನೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ food prepared to be carried for a journey ಎನ್ನಬೇಕು!
ಇಡೀ ಕವನದ ಮೇಲೆ ಧ್ವನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದ ಹೊನಲನ್ನು ಚಲ್ಲುವುದು ಆ ಪದ್ಯದ ಅಂತ್ಯದ ಈ ಪಂಕ್ತಿಗಳು :
ಕಲ್ಕೀ ! ಕಲ್ಕೀ! ಎನ್ನುತ ಚೀರಿ
ಕನಸಿನಿಂದೆದ್ದೆ!
ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯ ನಿದ್ದೆ?
ಅದರ ಅನುವಾದ :
“Kalki, O it’s Kalki” I screamed
The dream was broken,
And I was swake !
How cloud there be any more sleep?
“ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯ ನಿದ್ದೆ!” ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯ ಗಣಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ತರುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು.
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕವನ “ಗೊಬ್ಬರ” ಐದು ಮಾತ್ರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಗಣಗಳ ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವ ಈ ಕವನದ ಅನುವಾದ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಷ್ಟೇನೂ ಕಷ್ಟವಲ್ಲದ್ದು. ಈ ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇದು ಭಾವ ಪ್ರಧಾನವಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು. ವಾದ, ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹಗುರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ :
“ಕವಿತೆ, ಭೂಪಾಲಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಕೆಸರು
ಮಾಡಿಕೊಳದೆಯೆ ಮೊಸರನುಣುತಿರ್ದ ಪಂಡಿತರ
ದಿವ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಲಸದ್ರಂಗದಲಿ ಕುಣಿದಾಡಿ
ಸುಳಿದಾಡಿ ನಲಿದಾಡಿದಾ ನೀನು, ಹಾ! ಇಂದು
ಕೊಳೆದು ನಾರುವ ರೈತನೊಡಗೂಡಿ ಒದ್ದಾಡಿ,
ಗಂಧ ಪುನುಗು ಜವಾಜಿ ಕಸ್ತೂರಿಗಳನುಳಿದು
ಸೆಗಣಿಗಂಪಾಘ್ರಣಿ ಪಂತಾಯ್ತೆ? ಕೋಕಿಲೆಯ
ಸ್ತೋತ್ರಗೈದಾ ನೀನು ಪಾಳುಗೂಬೆಯ ಕುರಿತು
ಪಾಡುವಂತಾಯ್ತೆ?
ಇದರ ಅನುವಾದ ಹೀಗಾಗಿದೆ :
“O poem, thou who didst freely move about,
Frisk and dance on the dancing stage
of the divine tongues of pundits
Who, without soiling their hands with mire,
Sat at banquets in the palaces of kings,
Alas ! that thou shouldst wallow today
In the company of the rotting, stinking peasant,
And relinquishing sandal paste,
Musk of the musk-ox, the musk-cat and the musk-deer,
shouldst perforce breathe the odour of cow-dung!
ಮೂಲದ ಯಾವುದೇ ಪದದ ಅನುವಾದವೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವು ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನದೂ ಒಂದು :
ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಯೊಳ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಮಂ
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಪಂತುಟಾ ಅವ್ಯಕ್ತಪರಮ ತತ್ವಂ
ವರಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ ಸತ್ತಯೊಳಾತ್ಮರಸ ಸತ್ಯಮಂ
ಪ್ರಕಟಿಸುವನೀ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯವಿಧದಿಂದೆಮ್ಮ
ಮರ್ತ್ಯಪೃಥಿವೀ ತತ್ವದೊಳ ಪ್ರಕಟನಾ ಸಾಧ್ಯಮಂ,
ಅನಿರ್ವಚನ ಬೋಧ್ಯಮಂ. ಪ್ರತಿಭಾ ವಿಧಾನದಿಂ
ರಷಋಷಿ ರತಿಭಾನ ಮಾತ್ರ ಸಂವೇದ್ಯಮಂ
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ನನ್ನ “ಕುವೆಂಪು” ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀಕುವೆಂಪು ಅವರು ಆ ಅನುವಾದವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು.
ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಕೃತಿಯ ದರ್ಶನದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಸಾರುವ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಇವು :
ನೆಯ್ದಾಳುತಿದೆ ಜಗವನೊಂದತಿವಿರಾಣ್ ಮನಂ,
ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ತಂತ್ರದಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿಯುಂ
ಜೀವಿಗಳ್ಗಿಚ್ಛೆಯಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಭಾವಮಂ
ನೀಡಿ. ಮಂಥರೆ ಸೀತೆ ರಾಮ ರಾವಣರೆಲ್ಲರುಂ
ಸೂತ್ರಗೊಂಬೆಗಳಲ್ತೆ ವಿಧಿಯ ಹಸ್ತದಲಿ?
ಅದರ ಅನುವಾದ ಹೀಗೆ ಬಂದಿದೆ :
The cosmic mind hath woven creation’s web,
Pervadeth and ruleth it all ;
Ir bindeth all things, sentient and insentient
With the subtle strings ;
Yet hath made all beings feel
That they are perfectly free ! All, however, are
But puppets – Rama or Sita, Manthara or Ravanna-
Dancing to the tunes of the unseen puller!
“ಮಾಣ್ಬುದು ನಿರಾಶೆಯಂ ಹೇ
ವಿಹಂಗಮ ತಪಸ್ವಿ. ದೈವಕೃಪೆಗೀ ಕ್ಲೇಶಮುಂ
ರೆಂಕೆಯಪ್ಪುದು ! ಶಂಕೆಯೇಕೆ? ಋಷಿವಾಣಿಯುಂ
ಪುಸಿವುದೇಂ? ಬಲಹೀನನಿಂದೇಂ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ
ಸಿದ್ಧಿಯೆಂದೇಕೆ ಸಂದೆಯ ಪಡುವೆ? ಶಿವಕೃಪೆಗೆ
ತೃಣಮೆ ಖಡ್ಗಂ ; ಪನಿ ಕಡಲ್‌, ಕಿಡಿ ಸಿಡಿಲ್‌, ಶ್ರದ್ಧೆ ತಾಂ
ಸಾಣೆಯಿರೆ, ತಾಳ್ಮೆಯ ತಪಂ ಧರ್ಮಶಕ್ತಿಯುಂ
ಯೋಗಗೊಂಡಿರೆ, ಕರ್ಮಿಯಯ್‌ಕಾಯ್ವಾತನುಂ, ಶಿಲ್ಪಿ
ಕೈಯಿಟ್ಟರಾ ಕಾಣ್ಬಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿಂದುಣ್ಮದೇಂ
ಕಲಾ ಪ್ರತಿಮೆ? ನಿಶ್ಯಬ್ದಯೈ ಈಶ್ವರ ಕೃಪಾಬ್ಧಿ
ಬರ್ಪುದನರಿಯಲಾರವಂತೆಯ ಮಹತ್ಕೃತಿ ತಾಂ
ಮಹನ್‌ಮೌನಿ, ನೀರಿಯುವನಿತರೊಳೆ ನಿನ್ನಿಂದೆ
ಸಂಘಟಿಸಬಪ್ಪುದಘಟನ ಭಾವಿತಂ.”
ಇದರ ಅನುವಾದ ಹೀಗಿದೆ :
O thou Bird-Penitent, cease this thine despair ;
For even this affliction of thine can, by divine grace,
Grow thee thy wings, why dost thou doubt yet?
Could the voice of the sage ever utter falsehood?
What can a disabled one like me hope to achieve?
Thou fearest, dost thou not? Give up such fears.
The Lord’s grace can change a mere straw into a swrod,
A mere drop into an ocean, a mere spark into a lighting ;
Patience itself is penance, if faith doth give it edgbe;
Let waiting be mingled with righteousness, and then
He who but wits will still be a true doer. The merest touch
by the sculptor, and your rough rock doth assume
The form of an artistic image, doth it not? Silent, my friend
Is the Lord’s ocean of grace. It’s not given to us
To discern what’s to come. The greatest event, likewise,
Remains unproclaimed. Ere thourt aware,
What to the now seemeth impossible may become real.
ವಿಹಂಗಮ ತಪಸ್ವಿ ಎಂಬುದನ್ನು Bird-penitent ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾತಿಯು ಬರಿಯ ತಪಸ್ವಿಯಲ್ಲ. ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ಸರ್ಪವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಹಾರುತ್ತಿರಲು. ಆ ಸರ್ಪವು ಕಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ತಿಮಿಂಗಲವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಮುನಿವರ ನಿಶಾಕರನ ಋಷ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ನುಚ್ಚುನೂರು ಮಾಡಿತು: ಋಷಿಯು ಸಂಪಾತಿಗೆ ಶಾಪ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷಾಫಲವು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದ. ಅದರಂತೆ ಒಮ್ಮೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಪಾತಿಯ ಗರಿಗಳು ಸುಟ್ಟು ಸೀದು ಈಗ ಅವನು ಚಲನೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಋಷಿಯ ಆಶ್ವಾಸನೆಯಂತೆ ತನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ-ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡುತ್ತಿರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಎಂಬುದನ್ನು penitent ಬಳಸಲಾಗಿದೆ.
ಆದರೆ “ಶಿವಕೃಪೆಗೆ ತೃಣಮೆ ಖಡ್ಗಂ ; ಪನಿ ಕಡಲಂ, ಕಿಡಿ ಸಿಡಿಲ್‌” ಎಂಬ ಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ಣವಾದ, ಮಂತ್ರ ಸದೃಶವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಮೂಲದ ಅಡಕ ಗುಣವನ್ನು ತರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು –The Lord’s grace can change a mere straw into a sword, a mere drop into an ocean and a mere spark into a lightning ಎಂದು ವಿಸ್ತೃತಾನುವಾದವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಕುವೆಂಪುರವರ ಮಹಾಕಾದಂಬರಿ “ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು” ಅನುವಾದವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು. ಆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲ ೨೫೦ ಪುಟಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಅನುವಾದ ಮಾಡ್ಡಿದ್ದೇನೆ. ಕುವೆಂಪುರವರು ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮಲೆನಾಡಿನ ವಿವಿಧ ಸ್ತರಗಳ ಜನರ ಆಡುಭಾಷೆಯವರೆಗೂ ವಿಭಿನ್ನ ಶೈಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದ ಅನುವಾದದ ಕಷ್ಟವು ಎಷ್ಟೋ ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಆಡುಭಾಷೆಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಆಡುಭಾಷೆ ಇಲ್ಲಿದಿರುವುದರಿಂದ, ಅನುವಾದವೆಲ್ಲವೂ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯ ಏಕತಾನದಲ್ಲೇ ಸಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕುವೆಂಪು ಬಳಸಿರುವ ಭಾಷೆಯ ಸೊಗಡನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ತರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ. ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪುರವರು ಶಿಷ್ಟಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು :
‘‘ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಇರುಳೆಂದರೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಒಂದು ಮಹಾ ಈತಿಬಾಧೆ. ಸಾವಿನ ಅನಂತ ನಿದ್ರೆ ಬಳಿಸಾರಿರುವುದರಿಂದಲೋ ಏನೋ ಬಾಳೆಲ್ಲ ದುಃಸ್ವಪ್ನವೆಂಬಂತೆ ಆಯಾಸಕರಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟವಿರಲಿ ಬಿಡಲಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಳುಗಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರಿವಿನಿಂದ ಮೈದೋರುವ ಆತ್ಮದ ಅಶಾಂತಿ ನಿರಾಕಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಂಸಾರಿಕವಾದ ನೂರಾರು ಕೋಟಲೆಗಳ ಆಕಾರ ತಾಳಿ ನಿದ್ದೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕದಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ.”
ಇದರ ಅನುವಾದ ಹೀಗಾಗಿದೆ :
“To old age night is an inevitable evil. Life, in its entirety, seems a nightmare and becomes tedious ; this is perhaps because the endless sleep o death is drawing near. The restlessness of the spirit, springing from the knowledge that, whether one likes it or not, one must sink to death, is a formless thing. Yet it takes the form of hundreds family troubles, and upsets sleep completely.”
ಆಡು ಮಾತಿನ ಸೊಗಡನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡೋಣ :
ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರು ಅತ್ತ ನೋಡಿ “ನಿನ್ನೇನೆ ಬರ್ತಿನಿ ಅಂದಿದ್ದ. ಒಂದು ಹಂದಿಮರಿ ಬೇಕು ಅಂತಾ ಹೇಳಿದ್ವ, ಬಾ ಕೊಡ್ತೀನಿ ಅಂದಿದ್ದೆ.”
“ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡ್ತೀಯಾ ಅಪ್ಪಯ್ಯಾ?”
“ಯಾವುದ್ನಾದ್ರೂ ಕೊಡಾದಪ್ಪ. ಸುಮ್ಮನೆ ಬಡ್ಡೀಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾಡುದೇನು? ಮದೇಮನೆ ಕುರ್ಚಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಳಿದ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡ್ತೀನಿ. ನನಗೂ ವಯಸ್ಸಾತು. ನೋಡಿಕೊಳ್ಳೊರೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ಒಬ್ಬ ಇದಾನೆ ಕೂಳು ಕರ್ಚಿಗೆ ಎಷ್ಟು ನೀನಾದ್ರೂ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ದಿನಾ ಅಂತ ಇಲ್ಲಿ….?”
“ಆ ದಡ್ಡಮರಿ ನನಗಿರಲಪ್ಪಯ್ಯಾ. ಸರಿಪಾಲಿಗೆ ಸಾಕಾಕೆ ಕೊಡ್ತೀನಿ. ಹೊಲೇರ ಗುತ್ತಿ ಸಾಕ್ತೀನಿ ಅಂದಾನೆ” ಮಂಜಮ್ಮ ಗೊಬ್ಬೆ ಸೆರಗು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಲೆಂಬಂತೆ ಮಾತಾಡಿದಳು.
Looking that way. Heggade said. “He’d promised to come yesterday. He wanted a pigling, I’d promosed to give him one and had asked him to come for it.”
“Which one are you going to give him. Daddy”?
“I’ll give him something or the other. What’s the use of keeping them in the sty? I’ll keep as many as are needed for the marriage, and give away te rest. I’m getting very old, and there’s no one to look after them. There’s your brother. But only to eat idle bread. As for you. How long are you going to remain here…?”
“Let me have that male piggy, daddy dear. I’ll give it to some one to breed it well. Gutti the Paraih has promised to do so,” said Manjamma shyly, adjusting the fold of her sari.
ಇವು, ಕುವೆಂಪುರವರ, ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಲು ಹೊರಡುವ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಿಗೆ ಒದಗುವ ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ. ಯಾವುದೇ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಾವುದೇ ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಈ ರೀತಿಯ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಕನು ಎದುರಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕುವೆಂಪು ಕಥನ: ೬. ಪಂಪ ನೊಬೆಲ್ಲರ ನಡುವೆ ಕುವೆಂಪು
ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರ “ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ” ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನು ಇತ್ತೀಚೆಗಷ್ಟೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ “ಪಂಪ ಪ್ರಶಸ್ತಿ”ಯನ್ನು ನೀರಿವುದಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯು ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೊತ್ತವೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವು ನೀಡುವ ಒಂದೂವರೆ ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗೆ ದೊರಕಬಹುದಾದ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೊತ್ತವೆಂದರೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರವು “ಪಂಪ ಪ್ರಶಸ್ತಿ”ಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿರುವ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿ.
ಮೊದಲ “ಪಂಪ ಪ್ರಶಸ್ತಿ”ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ “ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ” ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಗೌರವವನ್ನು ಹಿಮಾಲಯದೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿರುವ ಕೃತಿ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಕೃತಿ ಅದು. (೧೯೫೫). ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ “ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ”ಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಕೃತಿ ಕೂಡ ಅದೆ (೧೯೬೮). ಭರತಖಂಡದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ತೂಗಿ ನೋಡಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪುವ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನೀಡಲಾಗುವ ಗೌರವ “ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ”.
ವಿಶಿಷ್ಟ
ಪ್ರಪ್ರಥಮ “ಪಂಪ ಪ್ರಶಸ್ತಿ”ಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದೇ. ಅದನ್ನು ನೀಡಲು ಸರ್ಕಾರವು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಅದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೯೮೭ರ ಮೊದಲ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ೧೯೮೮ರಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ೧೯೪೭ ಆಗಸ್ಟ್‌೧೫ ರಿಂದ ೧೯೬೬ ಡಿಸೆಂಬರ್‌೩೧ರವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಒಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಕೃತಿಗೆ ಈ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ನೀಡಲಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಸರ್ಕಾರವು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಕೃತಿಯ ಆಯ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವೂ ತರ್ಕಸಮ್ಮತವೂ ಆದ ನಿಯಮಾವಳಿಗಳನ್ನು ಸರ್ಕಾರವು ರೂಪಿಸಿತು. ಬಹುಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲು ಒಂದು ಸಮಿತಿ ರಚಿತವಾಯಿತು.
ರಾಷ್ಟ್ರಖ್ಯಾತಿಯ ಸಾಹಿತಿ-ವಿಮರ್ಶಕ-ವಿದ್ವಾಂಸ ಡಾ. ವಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕರು ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರ. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಭೈರಪ್ಪನವರ, ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಆಗಿರುವ ಡಾ. ಸಿದ್ದಯ್ಯ ಪುರಾಣಿಕರು, ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಆಮೂರರು, ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯದ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಈ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರು.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಗಳಿಸರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಜನ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಪಂಪ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿ ಶಿಫಾರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಕೋರಲಾಯಿತು. ಅವರ ಶಿಫಾರಸುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ೧೯೪೭ರ ಆಗಸ್ಟ್‌೧೫ರ ಅನಂತರ ಎರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರ “ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ” ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಘೋಷಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಮಹತ್ವದ ನಿರ್ಣಯ
೧೯೮೮ರ ಮಾರ್ಚ್‌ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯವರಿಂದ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬಂದಿತು. ಅದರ ಒಕ್ಕಣೆ ಹೀಗಿದೆ. “ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಫಾರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದೆ. ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ ಸಮಿತಿಯು ೧೯೮೮ರ ಮಾರ್ಚ್‌೧೨ ರಂದು ನಡೆದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೮೯ರ ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಶಿಫಾರಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದೆ.”
ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಹೆಸರಾಂತ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರು ಎಂಬುದು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ನೊಬೆಲ್ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ ಭಾರತದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಯನ್ನು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ದೊರೆತಾಗ ಕನ್ನಡದ ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಆರಿಸಿದ್ದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಷಯ. ಯಾವ ಯಾವ ಅಂಶಗಳು ಸೇರಿ ಈ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಸಾಧ್ಯಗೊಳಿಸಿದುವು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದದ್ದು ಎಂಬುದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ.
ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಜನ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕಕಾರರಿದ್ದಾರೆ, ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಿಂದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಧಾಮವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕುವೆಂಪುರವರಾದರೋ ಭಾವಗೀತೆ, ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ- ಈ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಆಚಾರ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳು. ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಂಪ-ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರ, ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ಡಾಸ್ಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯವರ, ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಷೆಲ್ಲಿಯವರ, ಬಾಸ್‌ವೆಲ್‌ಅವರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ.
ಹೋಮರ್‌ವರ್ಜಿಲ್‌ಡಾಂಟೆ, ಮಿಲ್ಟನ್‌ಮುಂತಾದವರು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವರು. ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಸಾನೆಟ್‌ಗಳನ್ನೂ ಬರೆದು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದವನು. ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಷೆಲ್ಲಿಕೀಟ್ಸ್‌ಮುಂತಾದವರು ಭಾವಗೀತೆಯ ಜಗತ್ತಿನ ಸಾರ್ವಭೌಮರು. ಆಧುನಿಕ ಯುಗದಲ್ಲಂತೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದವರು ತೀರ ವಿರಳ.
ಬಹುಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರೂ, ಸ್ವಯಂ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ ದಿವಂಗತ ಮಂಜೇಶ್ವರ ಗೋವಿಂದ ಪೈಅವರು ನನಗೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದರು: ಮಿಲ್ಟನ್‌ಕವಿಯ ಪ್ಯಾರಡೈಸ್‌ಲಾಸ್ಟ್‌ಮತ್ತು ಪ್ಯಾರಡೈಸ್‌ರಿಗೆಯ್ನ್‌ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಅನಂತರ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ “ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ” ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ರಚಿತವಾದದ್ದು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ.” ದಿವಂಗತ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ, ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಆಳ, ವಿಸ್ತಾರಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಉದ್ಭವಿವುದಿಲ್ಲ.
ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ, ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶಗಳ ಎಲ್ಲ ದರ್ಶನಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಈ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣ. ಸರ್ವಧರ್ಮ ಸಮನ್ವಯಾಚಾರ್ಯರಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರ, ಪಾಂಡಿಚೇರಿಯ ಪೂರ್ಣಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ದರ್ಶನ ಸಮಸ್ತವೂ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳೂ ಮನಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಅಹಿಂಸೆ, ವಿನೋಬಾರವರ ಸರ್ವೋದಯ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಮೆ ಮಹೋಪಮೆ, ವಸ್ತು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾನ ಮಾಡಿವೆ. ಸ್ವಯಂ ಋಷಿಸದೃಶರಾದ ಮಹಾಚೇತನವೊಂದು ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಖಂಡವಾದ ಕಾವ್ಯ ತಪೋಮಗ್ನವಾಗಿದ್ದು ತಾನು ಪಡೆದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರತಿಮೀಕರಿಸಿರುವ ಮಹಾಕೃತಿ ಇದು.
ಇನ್ನು ಕುವೆಂಪುರವರ ಎರಡು ಮಹಾ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರೀ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂಥವು. ಮಲೆನಾಡಿನ ಪರ್ವತಾರಣ್ಯಗಳೂ ಪರ್ವತಾರಣ್ಯಗಿರಿಕಂದರ ಸಧೃಶವಾದ ಭಾವಜಟಿಲತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಲೆನಾಡಿನ ಜನಜೀವನವೂ ರಸಸ್ಪಂದಿಯಾದಿ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳಾಗಿ ಮೈದಳೆದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. ಕುವೆಂಪುರವರ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು.
ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಕಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಲೇಖಕ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ಕುವೆಂಪುರವರನ್ನು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುವುದು ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದಂತೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವೂ ಆಯಿತು. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಸದಸ್ಯರಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಗುಣಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮತ್ಸರ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಉತ್ತರ-ದಕ್ಷಿಣ, ಹಿಂದಿ-ಹಿಂದಿಯೇತರ ಎಂಬ ಕೃತಕ ಮತ್ತು ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ, ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷತಃ ಕನ್ನಡಿಗರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು.
ಕುವೆಂಪು ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಕವಿ ಹೌದು. ಆದರೆ ಏಷ್ಯಾದವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಭಾರತೀಯನೊಬ್ಬನಿಗೆ, ಅದೂ ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದೊರಕುತ್ತದೆಯೆ?
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಪಾನಿನ ಡೈಲಿ ನ್ಯೂಸ್‌(Mainichi Daily News) ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯು ತನ್ನ ೬.೨.೮೮ರ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಬರೆದವರು ಬ್ಯಾಂಕಾಕ್‌, ಟೋಕ್ಯೋದ ಕಚಿ ಶ್ರೀಕಾಂತ (ಸಾಚಿ ಕೂಡ ಆಗಿರಬಹುದು). ಅವರು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವುದು ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳ ನೀಡಿಕೆ ಕುರಿತು. ೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ ಇ. ಕ್ರಾಫರ್ಡ್‌, ಜೆ. ಎಲ್‌. ಹೆಯ್ನ್‌ಬಾರ್ನ್‌ಮತ್ತು ಆರ್‌. ಎಲ್ರಿಕ್ ಅವರು ಬರೆದ “ದಿ ನೊಬೆಲ್‌ಪಾಪ್ಯುಲೇಷನ್‌೧೯೦೧-೧೯೩೭ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಶಚಿ (ಸಾಚಿ) ಅವರು ಕೆಲವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಓದುಗರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ.
೧೯೦೧ ರಿಂದ ೧೯೩೭ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಭೌತ ಮತ್ತು ರಸಾಯನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮೂರು ಜನ ಜಪಾನೀ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಅದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಯೂರೋಪು ಮತ್ತು ಅಮೆರಿಕದಿಂದ ೯೦೦ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ೩೪೦೦ ಜನ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದರು! ಪರಿಣಾಮ ಆ ೩೪೦೦ ಜನರಲ್ಲಿ ೪೪ ಭೌತವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲೂ ೩೭ ಜನ ರಸಾಯನ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲೂ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದರು! (ಇವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಆಗಲೇ ಒಮ್ಮೆ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ಮೇರಿ ಕ್ಯೂರಿ ಕೂಡ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ) ಆ ಮೂವತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ಏಕೈಕ ಅ-ಪಶ್ಚಿಮ ವಿಜ್ಞಾನಿಯೆಂದರೆ ಸಿ. ವಿ. ರಾಮನ್‌.
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಇನ್ನೂ ಜಟಿಲವಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ಕವಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಬಳಸಿ ತನ್ನ ಅನುಭವ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನೀಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ತನ್ನ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ. ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಕಾರಂತ, ತಕಳಿ ಶಿವಶಂಕರ ಪಿಳ್ಳೆ, ಭವಾನಿ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ, ಗೋಪಿನಾಥ ಮಹಂತಿ, ಖಾಂಡೇಕರ್‌ಯಾವುದೇ ಭಾರತೀಯ ಮಹಾಸಾಹಿತಿಯ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಈ ಮಾತು ಸತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ಸರ್ವಥಾ ಅರ್ಹರು.
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಅವನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿತವಾಗಿ ದೊರಕಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಿದ ಬಹುಮಂದಿ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತರು ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಕ್ತ ವರ್ಷದ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಬೇಕು. ಈಗ ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದಶನಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಅನುವಾದದ ಬೆರಳಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಈ ಸಲದ ನೊಬೆಲ್‌ಬಹುಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖಕನೂ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ‘ಬೆರಳ್‌ಗೆ-ಕೊರಳ್‌’ ‘ಶ್ಮಶಾನ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ’ ಮತ್ತು‘ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿ’ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಅವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಟಕಗಳ ಅನುವಾದವನ್ನು ಇದೇ ಲೇಖಕನೇ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ “ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು” ಕಾದಂಬರಿಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು, ‘ಕಿರಾಣಿ’ಯ ಒಂದು ಭಾಗ-ಇಷ್ಟನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನ್ನು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಕ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರು ಓದಿದರೆ ಕುವೆಂಪು ೧೯೮೯ರ ನೊಬೆಲ್‌ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತರಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿರುವುದಿಲ್ಲ.
ಆದರೆ ಇಷ್ಟನ್ನೆಲ್ಲ ಅದೂ ಹೊರಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ, ಶ್ರೀ ಸಾಮಾನ್ಯನನ್ನು ಮಹಾಮಾನ್ಯತೆಗೇರಿಸಿರುವ, ವಿಶ್ವಮಾನವ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರುವ, ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿಯನ್ನು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಓದುವವರಾರೂ? ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಖ್ಯಾತಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ನಿವೃತ್ತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೊಬ್ಬರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಎಡಗೈ ಕಿರುಬೆರಳಿನಿಂದಲೂ ಮುಟ್ಟಿಲ್ಲ! ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬರಹಗಾರರೂ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಆಗಿದ್ದ ನಿವೃತ್ತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೊಬ್ಬರು ತಾವು ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು!
ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ!

